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ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΙΚΆ ΘΈΜΑΤΑ
Ανακυκλώστε τα υλικά που φέρουν το σύμβολο  . Τοποθετήστε τα υλικά συσκευασίας σε κατάλληλα
δοχεία για ανακύκλωση.
Συμβάλλετε στην προστασία του περιβάλλοντος και της ανθρώπινης υγείας ανακυκλώνοντας τις
άχρηστες ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές. Μην απορρίπτετε με τα οικιακά απορρίμματα συσκευές
που φέρουν το σύμβολο  . Επιστρέψτε το προϊόν στην τοπική σας μονάδα ανακύκλωσης ή
επικοινωνήστε με τη δημοτική αρχή.

ΕΠΙΣΚΕΦΘΕΊΤΕ ΤΗΝ ΙΣΤΟΣΕΛΊΔΑ ΜΑΣ ΓΙΑ:
- Προϊόντα
- Φυλλάδια
- Εγχειρίδια χρήσης
- Επίλυση προβλημάτων
- Πληροφορίες για σέρβις

www.aeg.com

ΥΠΟΜΝΗΜΑ
Προειδοποίηση - Σημαντικές πληροφορίες ασφαλείας.

Γενικές πληροφορίες και συμβουλές

Περιβαλλοντικές πληροφορίες

Υπόκειται αε αλλαγές χωρίς προειδποίηση.
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ΓΙΑ ΑΡΙΣΤΑ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ
Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε αυτό το προϊόν της AEG. Το σχεδιάσαμε για να σας παρέχει
άψογη απόδοση για πολλά χρόνια, με πρωτοποριακές τεχνολογίες που θα κάνουν τη ζωή σας πιο
απλή και με χαρακτηριστικά που ενδεχομένως δεν θα βρείτε σε κοινές συσκευές. Σας παρακαλούμε
να αφιερώσετε λίγα λεπτά και να διαβάσετε τις οδηγίες, ώστε να διασφαλίσετε την καλύτερη δυνατή
χρήση της συσκευής σας.

ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΝΑΛΩΣΙΜΑ
Στο ηλεκτρονικό κατάστημα της AEG, θα βρείτε όλα όσα χρειάζεστε για να διατηρείτε όλες σας τις
συσκευές AEG σε άψογη εμφάνιση και άριστη λειτουργική κατάσταση. Με ένα μεγάλο εύρος
εξαρτημάτων σχεδιασμένων και κατασκευασμένων με τα υψηλά πρότυπα που αναμένετε, από
ειδικά μαγειρικά σκεύη μέχρι καλάθια για πιατικά, από σχάρες μπουκαλιών μέχρι καλαίσθητους
σάκους για τα άπλυτα…

Επισκεφτείτε το ηλεκτρονικό κατάστημα στη διεύθυνση
www.aeg.com/shop

ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗ ΠΕΛΑΤΩΝ ΚΑΙ ΣΕΡΒΙΣ
Συνιστάται η χρήση γνήσιων ανταλλακτικών.

Όταν επικοινωνείτε με το σέρβις, βεβαιωθείτε ότι έχετε διαθέσιμα τα ακόλουθα στοιχεία. Αυτά
τα στοιχεία υπάρχουν στην πινακίδα τεχνικών χαρακτηριστικών.

Μοντέλο

Κωδικός προϊόντος (PNC)

Αριθμός σειράς (S.N.)
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 ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ

Πριν από την εγκατάσταση και τη χρήση της συ‐
σκευής, διαβάστε προσεκτικά τις παρεχόμενες
οδηγίες. Ο κατασκευαστής δεν ευθύνεται αν προ‐
κληθεί τραυματισμός ή ζημιά από λανθασμένη
εγκατάσταση και χρήση. Να φυλάσσετε πάντα
αυτές τις οδηγίες μαζί με τη συσκευή για μελλο‐
ντική αναφορά.

ΑΣΦΆΛΕΙΑ ΠΑΙΔΙΏΝ ΚΑΙ ΕΥΠΑΘΏΝ
ΑΤΌΜΩΝ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος ασφυξίας, τραυματισμού ή μό‐
νιμης αναπηρίας.

• Μην επιτρέπετε σε παιδιά και σε άτομα με
μειωμένες σωματικές, αισθητήριες ή πνευματι‐
κές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης
να χρησιμοποιούν τη συσκευή. Η χρήση της
συσκευής από τα άτομα αυτά πρέπει να γίνε‐
ται μόνο υπό την επιτήρηση ή την καθοδήγη‐
ση του ατόμου που είναι υπεύθυνο για την
ασφάλειά τους. Μην αφήνετε τα παιδιά να παί‐
ζουν με τη συσκευή.

• Φυλάσσετε όλα τα υλικά συσκευασίας μακριά
από τα παιδιά.

• Φυλάσσετε όλα τα απορρυπαντικά μακριά
από τα παιδιά.

• Κρατάτε τα παιδιά και τα κατοικίδια ζώα μα‐
κριά από την πόρτα της συσκευής όταν είναι
ανοιχτή.

ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Η εγκατάσταση αυτής της συσκευής
πρέπει να εκτελείται από επαγγελματία
ηλεκτρολόγο ή άλλο κατάλληλα καταρτι‐
σμένο άτομο.

• Αφαιρέστε όλα τα υλικά της συσκευασίας.
• Μην προχωράτε σε εγκατάσταση ή χρήση της

συσκευής, εάν έχει υποστεί ζημιά.
• Μην εγκαθιστάτε και μη χρησιμοποιείτε τη συ‐

σκευή σε χώρο με θερμοκρασία χαμηλότερη
από 0 °C.

• Ακολουθείτε τις οδηγίες εγκατάστασης που
παρέχονται με τη συσκευή.

• Βεβαιωθείτε ότι οι κατασκευές κάτω ή δίπλα
από τις οποίες εγκαθίσταται η συσκευή είναι
ασφαλείς.

Σύνδεση νερού
• Προσέχετε να μην προκληθεί ζημιά στους σω‐

λήνες παροχής νερού.
• Πριν συνδέσετε τη συσκευή σε σωλήνες που

είναι καινούριοι ή δεν έχουν χρησιμοποιηθεί
για πολύ καιρό, αφήστε το νερό να τρέξει μέχρι
να καθαρίσει.

• Κατά την πρώτη χρήση της συσκευής, βεβαιω‐
θείτε ότι δεν υπάρχουν διαρροές.

•

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Επικίνδυνη τάση.

Ο σωλήνας παροχής νερού διαθέτει βαλβίδα
ασφαλείας και μανδύα με εσωτερικό καλώδιο
τροφοδοσίας.

• Αν ο σωλήνας παροχής νερού υποστεί ζημιά,
αποσυνδέστε αμέσως το φις τροφοδοσίας από
την πρίζα. Επικοινωνήστε με το Σέρβις για να
αντικαταστήσετε το σωλήνα παροχής νερού.

Ηλεκτρική σύνδεση
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος πυρκαγιάς και ηλεκτροπλη‐
ξίας.

• Η συσκευή πρέπει να είναι γειωμένη.
• Βεβαιωθείτε ότι οι πληροφορίες σχετικά με το

ηλεκτρικό ρεύμα στην πινακίδα τεχνικών χαρα‐
κτηριστικών συμφωνούν με την παροχή ρεύ‐
ματος. Αν δεν συμφωνούν, επικοινωνήστε με
ηλεκτρολόγο.

• Χρησιμοποιείτε πάντα μια σωστά εγκατεστημέ‐
νη πρίζα με προστασία κατά της ηλεκτροπλη‐
ξίας.

• Μη χρησιμοποιείτε πολύπριζα και μπαλαντέ‐
ζες.

• Προσέχετε να μην προκληθεί ζημιά στο φις και
το καλώδιο ηλεκτρικής τροφοδοσίας. Επικοι‐
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νωνήστε με το Σέρβις ή έναν ηλεκτρολόγο για
την αλλαγή ενός κατεστραμμένου καλωδίου.

• Συνδέστε το φις τροφοδοσίας στην πρίζα μόνο
αφού ολοκληρωθεί η εγκατάσταση. Μετά την
εγκατάσταση, βεβαιωθείτε ότι είναι δυνατή η
πρόσβαση στο φις τροφοδοσίας.

• Μην τραβάτε το καλώδιο τροφοδοσίας για να
αποσυνδέσετε τη συσκευή. Τραβάτε πάντα το
φις τροφοδοσίας.

ΧΡΉΣΗ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού.

• Χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή σε οικιακό
περιβάλλον.

• Μην αλλάζετε τις προδιαγραφές αυτής της συ‐
σκευής.

• Τα μαχαίρια και τα άλλα αιχμηρά αντικείμενα
πρέπει να τοποθετούνται στο καλάθι για μα‐
χαιροπίρουνα με τη μύτη προς τα κάτω ή σε
οριζόντια θέση.

• Μην αφήνετε την πόρτα της συσκευής ανοιχτή
χωρίς επιτήρηση καθώς μπορεί να πέσετε
επάνω της.

• Μην κάθεστε και μη στέκεστε πάνω στην ανοι‐
χτή πόρτα.

• Τα απορρυπαντικά των πλυντηρίων πιάτων εί‐
ναι επικίνδυνα. Ακολουθείτε τις οδηγίες ασφα‐
λείας που παρέχονται στη συσκευασία του
απορρυπαντικού.

• Μην πίνετε και μην παίζετε με το νερό στη συ‐
σκευή.

• Μην αφαιρείτε τα πιάτα από τη συσκευή πριν
από την ολοκλήρωση του προγράμματος. Εν‐
δέχεται να υπάρχει απορρυπαντικό στα πιάτα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας, πυρκαγιάς ή
εγκαυμάτων.

• Μην τοποθετείτε μέσα, κοντά ή επάνω στη συ‐
σκευή εύφλεκτα αντικείμενα ή αντικείμενα
εμποτισμένα με εύφλεκτα προϊόντα.

• Μη χρησιμοποιείτε ψεκασμό με νερό ή ατμό
για τον καθαρισμό της συσκευής.

• Από τη συσκευή μπορεί να διαφύγει καυτός
ατμός, εάν ανοίξετε την πόρτα όταν βρίσκεται
σε εξέλιξη κάποιο πρόγραμμα.

ΑΠΌΡΡΙΨΗ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού ή ασφυξίας.

• Αποσυνδέστε τη συσκευή από την παροχή
ρεύματος.

• Κόψτε το καλώδιο τροφοδοσίας και απορρίψτε
το.

• Αφαιρέστε το μάνταλο της πόρτας για να απο‐
τραπεί ο εγκλεισμός παιδιών ή ζώων μέσα στη
συσκευή.
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ΠΕΡΙΓΡΑΦΉ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ

11

1 2

3479 568 10

1 Άνω εκτοξευτήρας νερού
2 Κάτω εκτοξευτήρας νερού
3 Φίλτρα
4 Πινακίδα τεχνικών χαρακτηριστικών
5 Θήκη αλατιού
6 Ρυθμιστής σκληρότητας νερού
7 Θήκη λαμπρυντικού
8 Θήκη απορρυπαντικού
9 Καλάθι για μαχαιροπίρουνα

10 Κάτω καλάθι
11 Επάνω καλάθι
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ΠΊΝΑΚΑΣ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΊΩΝ
1 2

3 54 6

9 8 7

A B C

1 Κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης
2 Οδηγός προγραμμάτων
3 Κουμπί Program
4 Ενδείξεις προγραμμάτων
5 Οθόνη

6 Κουμπί Delay
7 Κουμπί Start
8 Ενδεικτικές λυχνίες
9 Κουμπί Option

Ενδείξεις Περιγραφή
Ένδειξη multitab.

Ένδειξη ExtraHygiene.

Ένδειξη φάσης πλύσης.

Ένδειξη φάσης ξεπλύματος.

Ένδειξη φάσης στεγνώματος.

Ένδειξη τέλους.

Ένδειξη λαμπρυντικού. Η ένδειξη αυτή είναι σβηστή κατά τη
διάρκεια του προγράμματος.
Ένδειξη αλατιού. Η ένδειξη αυτή είναι σβηστή κατά τη διάρ‐
κεια του προγράμματος.
Ένδειξη καθυστέρησης.

Ένδειξη πόρτας. Ανάβει όταν η πόρτα δεν έχει κλείσει.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ 7



ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΑ
Πρόγραμμα Βαθμός λερώματος

Τύπος φορτίου
Φάσεις προγράμματος Eπιλογές

 1) Κάθε τύπος
Πιάτα, μαχαιροπίρου‐
να, μαγειρικά σκεύη

Πρόπλυση
Πλύση στους 45 °C ή
τους 70 °C
Ξεπλύματα
Στέγνωμα

ExtraHygiene

 2) Πολύ λερωμένα
Πιάτα, μαχαιροπίρου‐
να, μαγειρικά σκεύη

Πρόπλυση
Πλύση στους 70 °C
Ξεπλύματα
Στέγνωμα

 

 3) Φρεσκολερωμένα
Πιάτα και μαχαιροπί‐
ρουνα

Πλύση στους 60 °C
Ξέπλυμα

ExtraHygiene

 4) Κανονικά λερωμένα
Πιάτα και μαχαιροπί‐
ρουνα

Πρόπλυση
Πλύση στους 50 °C
Ξεπλύματα
Στέγνωμα

ExtraHygiene

Κανονικά ή λίγο λερω‐
μένα
Εύθραυστα πιάτα και
ποτήρια

Πλύση στους 45 °C
Ξεπλύματα
Στέγνωμα

 

1) Η συσκευή ανιχνεύει το βαθμό λερώματος και την ποσότητα των αντικειμένων στα καλάθια. Ρυθμίζει
αυτόματα τη θερμοκρασία και την ποσότητα του νερού, την κατανάλωση ενέργειας και τη διάρκεια του
προγράμματος.

2) Αυτό το πρόγραμμα περιλαμβάνει την επιλογή ExtraHygiene.
3) Με το πρόγραμμα αυτό, μπορείτε να πλύνετε ένα φρεσκολερωμένο φορτίο. Παρέχει καλά αποτελέσματα

πλύσης σε σύντομο χρονικό διάστημα.
4) Αυτό είναι το κανονικό πρόγραμμα για τα ινστιτούτα δοκιμών. Με το πρόγραμμα αυτό, έχετε την πλέον

αποτελεσματική χρήση νερού και κατανάλωση ενέργειας για κανονικά λερωμένα πιάτα και μαχαιροπίρουνα.
Ανατρέξτε στο φυλλάδιο που παρέχεται για τα στοιχεία των δοκιμών.

Τιμές κατανάλωσης

Πρόγραμμα1) Ενέργεια (kWh) Νερό (l)

0.7 - 1.3 8 - 14

1.1 - 1.2 10 - 11
0.8 7
0.7 - 0.8 8 - 9
0.6 - 0.7 9 - 10

1) Στην οθόνη εμφανίζεται η διάρκεια του προγράμματος.
Η διάρκεια του προγράμματος και οι τιμές κατανάλωσης μπορεί να μεταβληθούν ανάλογα με την πίεση και
τη θερμοκρασία του νερού, τις διακυμάνσεις στην ηλεκτρική τροφοδοσία, τις επιλογές και την ποσότητα των
πιάτων.
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ΕΠΙΛΟΓΕΣ
ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ MULTITAB
Ενεργοποιήστε αυτή τη λειτουργία μόνο όταν
χρησιμοποιείτε τις ταμπλέτες απορρυπαντικού 3
σε 1.
Η λειτουργία αυτή απενεργοποιεί τη ροή του λαμ‐
πρυντικού και του αλατιού. Οι σχετικές ενδείξεις
σβήνουν.
Η διάρκεια του προγράμματος μπορεί να αυξηθεί.

EXTRAHYGIENE
Η λειτουργία αυτή παρέχει καλύτερα αποτελέ‐
σματα υγιεινής. Κατά τη φάση του ξεπλύματος, η
θερμοκρασία παραμένει στους 70 °C για 10 έως
14 λεπτά.

ΕΝΕΡΓΟΠΟΊΗΣΗ ΤΩΝ ΕΠΙΛΟΓΏΝ
• Ενεργοποιήστε ή απενεργοποιήστε τις επιλο‐

γές πριν από την έναρξη ενός προγράμματος.
Δεν μπορείτε να ενεργοποιήσετε ή να απενερ‐
γοποιήσετε τις επιλογές ενώ ένα πρόγραμμα
βρίσκεται σε λειτουργία.

Πιέστε το
κουμπί
Option
1 φορά ενεργοποίη‐

ση
απενεργο‐
ποίηση

2 φορές απενεργο‐
ποίηση

ενεργοποίη‐
ση

3 φορές ενεργοποίη‐
ση

ενεργοποίη‐
ση

4 φορές απενεργο‐
ποίηση

απενεργο‐
ποίηση

Αν σταματήσετε να χρησιμοποιείτε τις ταμπλέτες
απορρυπαντικού 3 σε 1, πριν αρχίσετε να
χρησιμοποιείτε ξεχωριστό απορρυπαντικό,
λαμπρυντικό και αλάτι πλυντηρίου πιάτων,
ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα:
1. Απενεργοποιήστε τη λειτουργία multitab.
2. Ρυθμίστε τον αποσκληρυντή νερού στο υψη‐

λότερο επίπεδο.
3. Επιβεβαιώστε ότι η θήκη αλατιού και η θήκη

λαμπρυντικού είναι γεμάτες.
4. Ξεκινήστε το πιο σύντομο πρόγραμμα με μια

φάση ξεπλύματος, χωρίς απορρυπαντικό και
χωρίς πιάτα.

5. Ρυθμίστε τον αποσκληρυντή νερού σύμφωνα
με τη σκληρότητα του νερού της περιοχής
σας.

6. Ρυθμίστε την ποσότητα λαμπρυντικού που
αποδεσμεύεται.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ 9



ΠΡΙΝ ΑΠΌ ΤΗΝ ΠΡΏΤΗ ΧΡΉΣΗ
1. Βεβαιωθείτε ότι η ρύθμιση του επιπέδου του

αποσκληρυντή νερού αντιστοιχεί στη σκλη‐
ρότητα του νερού της περιοχής σας. Εάν όχι,
προσαρμόστε τη ρύθμιση του αποσκληρυντή
νερού. Επικοινωνήστε με την τοπική υπηρε‐
σία ύδρευσης για να μάθετε τη σκληρότητα
του νερού της περιοχής σας.

2. Γεμίστε τη θήκη αλατιού.
3. Γεμίστε τη θήκη λαμπρυντικού.
4. Ανοίξτε τη βρύση παροχής νερού.
5. Μπορεί να έχουν παραμείνει υπολείμματα

από τις επεξεργασίες κατά την κατασκευή.
Ξεκινήστε ένα πρόγραμμα για να τα απομα‐
κρύνετε. Μη χρησιμοποιήσετε απορρυπαντι‐
κό και μη φορτώσετε τα καλάθια.

Εάν χρησιμοποιείτε ταμπλέτες απορρυ‐
παντικού 3 σε 1, ενεργοποιήστε τη λει‐
τουργία multitab. Αυτές οι ταμπλέτες πε‐
ριέχουν απορρυπαντικό, λαμπρυντικό
και άλλους πρόσθετους παράγοντες.
Βεβαιωθείτε ότι αυτές οι ταμπλέτες είναι
κατάλληλες για τη σκληρότητα του νε‐
ρού της περιοχής σας. Ανατρέξτε στις
οδηγίες στη συσκευασία των προϊό‐
ντων.

ΡΎΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΑΠΟΣΚΛΗΡΥΝΤΉ
ΝΕΡΟΎ
Το σκληρό νερό έχει υψηλή περιεκτικότητα σε με‐
ταλλικά στοιχεία που μπορεί να προκαλέσουν ζη‐
μιά στη συσκευή και μη ικανοποιητικά αποτελέ‐
σματα πλύσης. Ο αποσκληρυντής νερού εξουδε‐
τερώνει αυτά τα μεταλλικά στοιχεία.
Το αλάτι πλυντηρίου πιάτων διατηρεί τον απο‐
σκληρυντή νερού καθαρό και σε καλή κατάστα‐
ση. Ανατρέξτε στον πίνακα για να ρυθμίσετε τον
αποσκληρυντή νερού στο σωστό επίπεδο. Εξα‐
σφαλίζει ότι ο αποσκληρυντής νερού χρησιμο‐
ποιεί τη σωστή ποσότητα αλατιού πλυντηρίου
πιάτων και νερού.

Πρέπει να ρυθμίσετε τον αποσκληρυντή
νερού χειροκίνητα και ηλεκτρονικά.

Σκληρότητα νερού Ρύθμιση αποσκληρυντή
νερού

Γερμανικοί
βαθμοί
(°dH)

Γαλλικοί
βαθμοί
(°fH)

mmol/l Βαθμοί
Clarke

Χειροκίνητα Ηλεκ‐
τρονικά

51 - 70 91 - 125 9.1 - 12.5 64 - 88 2 1) 10

43 - 50 76 - 90 7.6 - 9.0 53 - 63 2 1) 9

37 - 42 65 - 75 6.5 - 7.5 46 - 52 21) 8

29 - 36 51 - 64 5.1 - 6.4 36 - 45 21) 7

23 - 28 40 - 50 4.0 - 5.0 28 - 35 21) 6

19 - 22 33 - 39 3.3 - 3.9 23 - 27 21) 51)

15 - 18 26 - 32 2.6 - 3.2 18 - 22 1 4
11 - 14 19 - 25 1.9 - 2.5 13 - 17 1 3
4 - 10 7 - 18 0.7 - 1.8 5 - 12 1 2

< 4 < 7 < 0.7 < 5 12) 12)

1) Θέση ρύθμισης από το εργοστάσιο.
2) Μη χρησιμοποιείτε αλάτι σε αυτό το επίπεδο.
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Χειροκίνητη ρύθμιση
Στρέψτε το ρυθμιστή σκληρότητας νερού στη θέ‐
ση 1 ή 2.

Ηλεκτρονική ρύθμιση
1. Πιέστε το κουμπί ενεργοποίησης/απενεργο‐

ποίησης για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή.
2. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή βρίσκεται σε κατά‐

σταση ρύθμισης. Ανατρέξτε στην ενότητα
«ΡΥΘΜΙΣΗ ΚΑΙ ΕΝΑΡΞΗ ΕΝΟΣ ΠΡΟΓΡΑΜ‐
ΜΑΤΟΣ».

3. Πιέστε παρατεταμένα τις επιφάνειες επαφής
Delay και Start ταυτόχρονα μέχρι να αρχί‐
σουν να αναβοσβήνουν οι ενδείξεις (A), (B)
και (C).

4. Πιέστε την επιφάνεια επαφής Program.
• Σβήνουν οι ενδείξεις (B) και (C).
• Η ένδειξη (Α) συνεχίζει να αναβοσβήνει.
• Στην οθόνη εμφανίζεται η ρύθμιση του

αποσκληρυντή νερού. Παράδειγμα:  =
επίπεδο 5.

5. Πιέστε την επιφάνεια επαφής Program επα‐
νειλημμένα για να αλλάξετε τη ρύθμιση.

6. Απενεργοποιήστε τη συσκευή για επιβεβαίω‐
ση.

ΠΛΉΡΩΣΗ ΤΗΣ ΘΉΚΗΣ ΑΛΑΤΙΟΎ
ΠΡΟΣΟΧΗ
Χρησιμοποιείτε μόνο αλάτι πλυντηρίου
πιάτων. Άλλα προϊόντα μπορεί να προ‐
καλέσουν βλάβη στη συσκευή.
Κατά την πλήρωση της θήκης αλατιού
μπορεί να παρουσιαστεί υπερχείλιση νε‐
ρού και αλατιού. Κίνδυνος διάβρωσης.
Για να αποτρέψετε τον κίνδυνο, αφού
γεμίσετε τη θήκη αλατιού, ξεκινήστε ένα
πρόγραμμα.

1. Στρέψτε το καπάκι αριστερόστροφα και
ανοίξτε τη θήκη αλατιού.

2. Τοποθετήστε 1 λίτρο νερού στη θήκη αλα‐
τιού (μόνο την πρώτη φορά).

3. Γεμίστε τη θήκη αλατιού με αλάτι πλυντηρίου
πιάτων.

4. Απομακρύνετε το αλάτι γύρω από το άνοιγ‐
μα της θήκης αλατιού.

5. Περιστρέψτε το καπάκι δεξιόστροφα για να
κλείσετε τη θήκη αλατιού.
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ΠΛΉΡΩΣΗ ΤΗΣ ΘΉΚΗΣ ΛΑΜΠΡΥΝΤΙΚΟΎ

MAX

1234+ -

A B

D
C

ΠΡΟΣΟΧΗ
Χρησιμοποιείτε μόνο λαμπρυντικό για
πλυντήριο πιάτων. Άλλα προϊόντα μπο‐
ρεί να προκαλέσουν βλάβη στη συ‐
σκευή.

Το λαμπρυντικό, κατά την τελευταία φά‐
ση ξεπλύματος, καθιστά δυνατό το στέ‐
γνωμα των πιάτων χωρίς στίγματα και
σημάδια.

1. Πιέστε το κουμπί απασφάλισης (D) για να
ανοίξετε το καπάκι (C).

2. Γεμίστε τη θήκη λαμπρυντικού (A), έως την
ένδειξη «max».

3. Απομακρύνετε το λαμπρυντικό που έχει χυ‐
θεί με ένα απορροφητικό πανί, για να απο‐
φύγετε το σχηματισμό υπερβολικού αφρού.

4. Κλείστε το καπάκι. Βεβαιωθείτε ότι το κουμπί
απασφάλισης έχει ασφαλίσει στη θέση του.

Μπορείτε να στρέψετε τον επιλογέα της
ποσότητας που αποδεσμεύεται (B) με‐
ταξύ της θέσης 1 (ελάχιστη ποσότητα)
και της θέσης 4 (μέγιστη ποσότητα).
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ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΉ ΧΡΉΣΗ
1. Ανοίξτε τη βρύση παροχής νερού.
2. Πιέστε το κουμπί ενεργοποίησης/απενεργο‐

ποίησης για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή.
Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή βρίσκεται σε κατά‐
σταση ρύθμισης. Ανατρέξτε στην ενότητα
«ΡΥΘΜΙΣΗ ΚΑΙ ΕΝΑΡΞΗ ΕΝΟΣ ΠΡΟΓΡΑΜ‐
ΜΑΤΟΣ».
• Αν η ένδειξη αλατιού είναι αναμμένη, γεμί‐

στε τη θήκη αλατιού.
• Αν η ένδειξη λαμπρυντικού είναι αναμμέ‐

νη, γεμίστε τη θήκη λαμπρυντικού.
3. Φορτώστε τα καλάθια.
4. Προσθέστε το απορρυπαντικό.
5. Επιλέξτε και ενεργοποιήστε το σωστό πρό‐

γραμμα για τον τύπο φορτίου και το βαθμό
λερώματος.

ΦΌΡΤΩΜΑ ΤΩΝ ΚΑΛΑΘΙΏΝ
Ανατρέξτε στο παρεχόμενο φυλλάδιο με
παραδείγματα του φορτίου των καλα‐
θιών.

• Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο για πλύσιμο
αντικειμένων που είναι κατάλληλα για πλυντή‐
ρια πιάτων.

• Μην τοποθετείτε στη συσκευή αντικείμενα από
ξύλο, κόκκαλο, αλουμίνιο, κασσίτερο και χαλ‐
κό.

• Μην τοποθετείτε στη συσκευή αντικείμενα που
μπορεί να απορροφήσουν νερό (σφουγγάρια,
πανιά οικιακής χρήσης).

• Αφαιρείτε τα υπολείμματα τροφίμων από τα
αντικείμενα.

• Μαλακώνετε τα υπολείμματα καμένων τροφών
στα αντικείμενα.

• Τοποθετείτε τα κοίλα αντικείμενα (φλιτζάνια,
ποτήρια, κατσαρόλες) με το άνοιγμα προς τα
κάτω.

• Βεβαιωθείτε ότι τα μαχαιροπίρουνα και τα πιά‐
τα δεν κολλάνε μεταξύ τους. Αναμείξτε τα κου‐
τάλια μαζί με άλλα μαχαιροπίρουνα.

• Βεβαιωθείτε ότι τα ποτήρια δεν έρχονται σε
επαφή με άλλα ποτήρια.

• Τοποθετείτε μικρά αντικείμενα στο καλάθι για
μαχαιροπίρουνα.

• Τοποθετείτε τα ελαφριά αντικείμενα στο επάνω
καλάθι. Βεβαιωθείτε ότι τα αντικείμενα δεν με‐
τακινούνται.

• Βεβαιωθείτε ότι οι εκτοξευτήρες νερού μπο‐
ρούν να κινηθούν ελεύθερα πριν προχωρήσε‐
τε στην έναρξη ενός προγράμματος.

ΧΡΉΣΗ ΤΟΥ ΑΠΟΡΡΥΠΑΝΤΙΚΟΎ

20

30 MAX

1234+ -

A B

C

ΠΡΟΣΟΧΗ
Χρησιμοποιείτε μόνο απορρυπαντικά
κατάλληλα για πλυντήρια πιάτων.

1. Πιέστε το κουμπί απασφάλισης (B) για να
ανοίξετε το καπάκι (C).

2. Βάλτε το απορρυπαντικό στη θήκη (A).
3. Εάν το πρόγραμμα περιλαμβάνει φάση πρό‐

πλυσης, βάλτε μια μικρή ποσότητα απορρυ‐
παντικού στο εσωτερικό μέρος της πόρτας
της συσκευής.

4. Αν χρησιμοποιείτε ταμπλέτες απορρυπαντι‐
κού, βάλτε την ταμπλέτα στη θήκη (A).

5. Κλείστε το καπάκι. Βεβαιωθείτε ότι το κουμπί
απασφάλισης έχει ασφαλίσει στη θέση του.

Μη χρησιμοποιείτε μεγαλύτερη ποσότη‐
τα απορρυπαντικού από την απαιτούμε‐
νη. Ανατρέξτε στις οδηγίες στη συ‐
σκευασία του απορρυπαντικού.
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Οι ταμπλέτες απορρυπαντικού δεν δια‐
λύονται πλήρως με τα σύντομα προ‐
γράμματα και μπορεί να παραμείνουν
υπολείμματα απορρυπαντικού επάνω
στα πιάτα.
Συνιστάται να χρησιμοποιείτε ταμπλέτες
απορρυπαντικού με τα μεγάλα προ‐
γράμματα.

ΡΎΘΜΙΣΗ ΚΑΙ ΈΝΑΡΞΗ ΕΝΌΣ
ΠΡΟΓΡΆΜΜΑΤΟΣ

Κατάσταση ρύθμισης
Η συσκευή πρέπει να βρίσκεται σε κατάσταση
ρύθμισης για να δεχτεί ορισμένες ενέργειες.
Η συσκευή βρίσκεται σε κατάσταση ρύθμισης
όταν, μετά από την ενεργοποίηση:
• Ανάψουν όλες οι ενδείξεις προγράμματος.
• Η οθόνη εμφανίζει δύο οριζόντιες μπάρες.
Αν το χειριστήριο δείχνει άλλες καταστάσεις, πιέ‐
στε παρατεταμένα τις επιφάνειες επαφής Delay
και Start ταυτόχρονα, μέχρι η συσκευή να μεταβεί
σε κατάσταση ρύθμισης.

Έναρξη προγράμματος χωρίς
καθυστέρηση έναρξης
1. Ανοίξτε τη βρύση παροχής νερού.
2. Πιέστε το κουμπί ενεργοποίησης/απενεργο‐

ποίησης για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή.
3. Κλείστε την πόρτα της συσκευής.
4. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή βρίσκεται σε κατά‐

σταση ρύθμισης.
5. Πιέστε την επιφάνεια επαφής Program επα‐

νειλημμένα μέχρι να ανάψει η ένδειξη του
προγράμματος που θέλετε να επιλέξετε.
• Στην οθόνη αναβοσβήνει η διάρκεια του

προγράμματος.
• Ανάβουν οι ενδείξεις φάσης για το ρυθμι‐

σμένο πρόγραμμα.
6. Αν θέλετε, μπορείτε να ρυθμίσετε τις επιλο‐

γές.
7. Πιέστε την επιφάνεια επαφής Start. Το πρό‐

γραμμα ξεκινά.
• Μόνο η ένδειξη της φάσης που εκτελείται

παραμένει αναμμένη.
• Στην οθόνη εμφανίζεται η διάρκεια του

προγράμματος που μειώνεται σε βήματα
του 1 λεπτού.

Έναρξη προγράμματος με
καθυστέρηση έναρξης
1. Ορίστε το πρόγραμμα και τις επιλογές.
2. Πιέστε την επιφάνεια επαφής Delay επανει‐

λημμένα μέχρι να εμφανιστεί στην οθόνη ο
χρόνος καθυστέρησης που θέλετε να ρυθμί‐
σετε (από 1 έως 24 ώρες).
• Στην οθόνη αναβοσβήνει ο χρόνος καθυ‐

στέρησης.
• Η ένδειξη καθυστέρησης είναι ενεργοποιη‐

μένη.
3. Πιέστε την επιφάνεια επαφής Start. Αρχίζει η

αντίστροφη μέτρηση.
• Στην οθόνη εμφανίζεται η αντίστροφη μέ‐

τρηση της καθυστέρησης έναρξης που
μειώνεται σε βήματα 1 ώρας.

• Οι ενδείξεις φάσης για το ρυθμισμένο πρό‐
γραμμα σβήνουν.

• Μόλις ολοκληρωθεί η αντίστροφη μέτρηση, το
πρόγραμμα θα ξεκινήσει.
– Η ένδειξη της φάσης που εκτελείται ανάβει.

Άνοιγμα της πόρτας ενώ λειτουργεί η
συσκευή
Αν ανοίξετε την πόρτα, η συσκευή σταματά. Όταν
κλείσετε την πόρτα, η συσκευή συνεχίζει από το
σημείο στο οποίο διακόπηκε.

Ακύρωση της καθυστέρησης έναρξης
ενώ είναι ενεργή η αντίστροφη
μέτρηση
Πιέστε την επιφάνεια επαφής Delay επανειλημμέ‐
να, έως ότου:
• Στην οθόνη εμφανίζεται η διάρκεια του προ‐

γράμματος.
• Ανάψουν οι ενδείξεις φάσης.
• Το πρόγραμμα ξεκινήσει.

Ακύρωση του προγράμματος
Πιέστε παρατεταμένα τα κουμπιά Delay και Start
ταυτόχρονα, έως ότου:
• Ανάψουν όλες οι ενδείξεις προγράμματος.
• Στην οθόνη εμφανιστούν 2 οριζόντιες μπάρες.

Πριν από την έναρξη ενός νέου προ‐
γράμματος, βεβαιωθείτε ότι υπάρχει
απορρυπαντικό στη θήκη απορρυπαντι‐
κού.
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Στο τέλος του προγράμματος
Όταν ολοκληρωθεί το πρόγραμμα, ανάβει η έν‐
δειξη τέλους και στην οθόνη προβάλλεται το 0.
1. Ανοίξτε την πόρτα της συσκευής.
2. Πιέστε το κουμπί ενεργοποίησης/απενεργο‐

ποίησης για να απενεργοποιήσετε τη συ‐
σκευή.

3. Κλείστε τη βρύση παροχής νερού.

Αν δεν πιέσετε το κουμπί ενεργοποίη‐
σης/απενεργοποίησης, η διάταξη AUTO
OFF απενεργοποιεί αυτόματα τη συ‐
σκευή μετά από μερικά λεπτά. Αυτό
συμβάλλει στη μείωση της κατανάλωσης
ενέργειας.

• Για καλύτερο στέγνωμα, αφήστε την πόρτα της
συσκευής μισάνοιχτη για μερικά λεπτά.

• Περιμένετε μέχρι να κρυώσουν τα πιάτα πριν
τα αφαιρέσετε από τη συσκευή. Τα ζεστά πιά‐
τα μπορούν εύκολα να υποστούν ζημιά.

• Αδειάστε πρώτα το κάτω καλάθι και μετά το
επάνω.

Μπορεί να υπάρχει νερό στα πλαϊνά και
την πόρτα της συσκευής. Το ανοξείδωτο
ατσάλι ψύχεται πιο γρήγορα από τα
πιάτα.
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ΦΡΟΝΤΊΔΑ ΚΑΙ ΚΑΘΆΡΙΣΜΑ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Πριν από την πραγματοποίηση συντήρησης,
απενεργοποιήστε τη συσκευή και αποσυνδέστε
το φις τροφοδοσίας από την πρίζα.

Τα βρόμικα φίλτρα και οι φραγμένοι
εκτοξευτήρες νερού μειώνουν τα αποτε‐
λέσματα της πλύσης.
Ελέγχετέ τα τακτικά και, αν χρειάζεται,
καθαρίζετέ τα.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΤΩΝ ΦΊΛΤΡΩΝ

C

B A

A1

A2

1. Στρέψτε το φίλτρο (A) αριστερό‐
στροφα και αφαιρέστε το.

2. Για την αποσυναρμολόγηση του
φίλτρου (A), τραβήξτε να αποχωρή‐
σετε το (A1) από το (A2).

3. Αφαιρέστε το φίλτρο (B).
4. Πλύνετε τα φίλτρα με νερό.
5. Τοποθετήστε το φίλτρο (B) στην αρ‐

χική του θέση. Βεβαιωθείτε ότι έχει
τοποθετηθεί σωστά κάτω από τους
δύο οδηγούς (C).

6. Συναρμολογήστε το φίλτρο (A) και
τοποθετήστε το στη θέση του στο
φίλτρο (B). Στρέψτε το δεξιόστροφα
μέχρι να ασφαλίσει.

Σε περίπτωση εσφαλμένης θέ‐
σης των φίλτρων, τα αποτελέ‐
σματα της πλύσης μπορεί μην
είναι ικανοποιητικά και μπορεί
να προκληθεί βλάβη στη συ‐
σκευή.

ΚΑΘΆΡΙΣΜΑ ΤΩΝ ΕΚΤΟΞΕΥΤΉΡΩΝ
ΝΕΡΟΎ
Μην αφαιρείτε τους εκτοξευτήρες νερού.
Αν έχουν βουλώσει οι τρύπες στους εκτοξευτήρες
νερού, αφαιρέστε τα υπολείμματα της βρομιάς με
ένα λεπτό αιχμηρό αντικείμενο.

ΕΞΩΤΕΡΙΚΌ ΚΑΘΆΡΙΣΜΑ
Καθαρίστε τη συσκευή με ένα υγρό μαλακό πανί.
Χρησιμοποιείτε μόνο ουδέτερα απορρυπαντικά.
Μη χρησιμοποιείτε λειαντικά προϊόντα, σφουγγα‐
ράκια που χαράσσουν ή διαλύτες.
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ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
Η συσκευή δεν ξεκινά ή σταματά κατά τη λειτουρ‐
γία.
Αρχικά, προσπαθήστε να βρείτε τρόπο επίλυσης
του προβλήματος (ανατρέξτε στον πίνακα). Αν
δεν βρείτε λύση, επικοινωνήστε με το Σέρβις.
Με κάποια προβλήματα, η οθόνη προβάλει ένα
κωδικό συναγερμού:
•  - Η συσκευή δεν γεμίζει με νερό.

•  - Η συσκευή δεν αδειάζει το νερό.
•  - Έχει ενεργοποιηθεί ο μηχανισμός προ‐

στασίας από υπερχείλιση.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Απενεργοποιήστε τη συσκευή πριν από
την εκτέλεση των ελέγχων.

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Πιθανή αντιμετώπιση
Το πρόγραμμα δεν ξεκι‐
νά.

Δεν έχει συνδεθεί το φις τροφο‐
δοσίας στην πρίζα.

Συνδέστε το φις τροφοδοσίας
στην πρίζα.

 Η πόρτα της συσκευής είναι
ανοικτή.

Κλείστε την πόρτα της συσκευής.

 Δεν έχετε πιέσει το κουμπί Start. Πιέστε Start.
 Έχει καεί η ασφάλεια στον πίνα‐

κα ασφαλειών.
Αντικαταστήστε την ασφάλεια.

 Έχει ρυθμιστεί η καθυστέρηση
έναρξης.

Ακυρώστε την καθυστέρηση
έναρξης ή περιμένετε μέχρι το τέ‐
λος της αντίστροφης μέτρησης.

Η συσκευή δεν γεμίζει
με νερό.

Η βρύση παροχής νερού είναι
κλειστή.

Ανοίξτε τη βρύση παροχής νε‐
ρού.

 Η πίεση του νερού είναι πολύ
χαμηλή.

Επικοινωνήστε με την τοπική
υπηρεσία ύδρευσης.

 Η βρύση παροχής νερού είναι
φραγμένη ή έχουν συσσωρευτεί
άλατα.

Καθαρίστε τη βρύση παροχής νε‐
ρού.

 Το φίλτρο στο σωλήνα παροχής
νερού είναι φραγμένο.

Καθαρίστε το φίλτρο.

 Ο σωλήνας παροχής νερού έχει
συστραφεί ή τσακίσει.

Βεβαιωθείτε ότι η θέση του σωλή‐
να είναι σωστή.

 Έχει ενεργοποιηθεί ο μηχανισμός
προστασίας από υπερχείλιση.
Υπάρχει διαρροή νερού στη συ‐
σκευή.

Κλείστε τη βρύση παροχής νερού
και επικοινωνήστε με το Σέρβις.

Η συσκευή δεν αδειάζει
το νερό.

Η διάταξη απορροής του νεροχύ‐
τη είναι φραγμένη.

Καθαρίστε τη διάταξη απορροής
του νεροχύτη.

 Ο σωλήνας αποστράγγισης νε‐
ρού έχει συστραφεί ή τσακίσει.

Βεβαιωθείτε ότι η θέση του σωλή‐
να είναι σωστή.

Μετά την ολοκλήρωση των ελέγχων, ενεργοποιή‐
στε τη συσκευή. Το πρόγραμμα συνεχίζει από το
σημείο στο οποίο διακόπηκε.
Αν το πρόβλημα εμφανιστεί ξανά, επικοινωνήστε
με το Σέρβις.

Αν στην οθόνη εμφανίζονται άλλοι κωδικοί συν‐
αγερμού, επικοινωνήστε με το Σέρβις.
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ΤΑ ΑΠΟΤΕΛΈΣΜΑΤΑ ΤΗΣ ΠΛΎΣΗΣ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΤΕΓΝΏΜΑΤΟΣ ΔΕΝ ΕΊΝΑΙ
ΙΚΑΝΟΠΟΙΗΤΙΚΆ
Πρόβλημα Πιθανή αιτία Πιθανή αντιμετώπιση
Τα πιάτα δεν είναι κα‐
θαρά.

Είναι φραγμένα τα φίλτρα. Καθαρίστε τα φίλτρα.

 Τα φίλτρα δεν έχουν συναρμο‐
λογηθεί και τοποθετηθεί σωστά.

Βεβαιωθείτε ότι τα φίλτρα έχουν
συναρμολογηθεί και τοποθετηθεί
σωστά.

 Οι εκτοξευτήρες νερού είναι
φραγμένοι.

Αφαιρέστε τα υπολείμματα βρο‐
μιάς με ένα λεπτό αιχμηρό αντικεί‐
μενο.

 Το πρόγραμμα δεν ήταν κατάλ‐
ληλο για τον τύπο φορτίου και το
βαθμό λερώματος.

Βεβαιωθείτε ότι το πρόγραμμα εί‐
ναι κατάλληλο για τον τύπο φορ‐
τίου και το βαθμό λερώματος.

 Λανθασμένη τοποθέτηση των
αντικειμένων στα καλάθια. Το νε‐
ρό δεν μπόρεσε να πλύνει όλα
τα αντικείμενα.

Βεβαιωθείτε ότι η θέση των αντι‐
κειμένων στα καλάθια είναι σωστή
και ότι το νερό μπορεί εύκολα να
πλύνει όλες τις επιφάνειες.

 Δεν ήταν δυνατή η ελεύθερη πε‐
ριστροφή των εκτοξευτήρων νε‐
ρού.

Βεβαιωθείτε ότι η θέση των αντι‐
κειμένων στα καλάθια είναι σωστή
και ότι δεν εμποδίζουν την περι‐
στροφή των εκτοξευτήρων νερού.

 Υπήρχε πολύ μικρή ποσότητα
απορρυπαντικού.

Πριν από την έναρξη ενός προ‐
γράμματος, βεβαιωθείτε ότι έχετε
προσθέσει τη σωστή ποσότητα
απορρυπαντικού στη θήκη.

 Δεν υπήρχε απορρυπαντικό στη
θήκη απορρυπαντικού.

Πριν από την έναρξη ενός προ‐
γράμματος, βεβαιωθείτε ότι έχετε
προσθέσει απορρυπαντικό στη
θήκη.

Υπάρχουν επικαθίσεις
αλάτων στα πιάτα.

Η θήκη αλατιού είναι άδεια. Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει αλάτι
πλυντηρίου πιάτων στη θήκη αλα‐
τιού.

 Η ρύθμιση του επιπέδου του
αποσκληρυντή νερού είναι
εσφαλμένη.

Βεβαιωθείτε ότι η ρύθμιση του
επιπέδου του αποσκληρυντή νε‐
ρού αντιστοιχεί στη σκληρότητα
του νερού της περιοχής σας.

 Το καπάκι της θήκης αλατιού εί‐
ναι χαλαρό.

Σφίξτε το καπάκι.

Υπάρχουν υπόλευκες
γραμμές και λεκέδες ή
μια ελαφρώς γαλάζια
επίστρωση στα ποτήρια
και τα πιάτα.

Αποδεσμεύεται υπερβολική πο‐
σότητα λαμπρυντικού.

Μειώστε την ποσότητα λαμπρυ‐
ντικού που αποδεσμεύεται
.
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Πρόβλημα Πιθανή αιτία Πιθανή αντιμετώπιση
 Η ποσότητα του απορρυπαντι‐

κού ήταν υπερβολική.
Πριν από την έναρξη ενός προ‐
γράμματος, βεβαιωθείτε ότι έχετε
προσθέσει τη σωστή ποσότητα
απορρυπαντικού στη θήκη.

Λεκέδες από σταγόνες
νερού που στέγνωσαν
επάνω στα ποτήρια και
τα πιάτα.

Η ποσότητα λαμπρυντικού που
αποδεσμεύεται ήταν πολύ μικρή.

Αυξήστε την ποσότητα λαμπρυντι‐
κού που αποδεσμεύεται.

 Το πρόβλημα μπορεί να οφείλε‐
ται στην ποιότητα του απορρυ‐
παντικού.

Δοκιμάστε διαφορετική μάρκα
απορρυπαντικού.

Τα πιάτα είναι υγρά. • Το πρόγραμμα δεν είχε φάση
στεγνώματος.

• Το πρόγραμμα είχε φάση στε‐
γνώματος χαμηλής θερμοκρα‐
σίας.

Για καλύτερο στέγνωμα, αφήστε
την πόρτα μισάνοιχτη για μερικά
λεπτά.

Τα πιάτα είναι υγρά και
θαμπά.

Η θήκη λαμπρυντικού είναι
άδεια.

Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει λαμπρυ‐
ντικό στη θήκη λαμπρυντικού.

 Το πρόβλημα μπορεί να οφείλε‐
ται στην ποιότητα του λαμπρυ‐
ντικού.

Δοκιμάστε διαφορετική μάρκα
λαμπρυντικού.

 Το πρόβλημα μπορεί να οφείλε‐
ται στην ποιότητα των ταμπλε‐
τών απορρυπαντικού 3 σε 1.

• Δοκιμάστε διαφορετική μάρκα
ταμπλετών απορρυπαντικού 3
σε 1.

• Ενεργοποιήστε τη θήκη λαμ‐
πρυντικού και χρησιμοποιήστε
λαμπρυντικό μαζί με τις ταμ‐
πλέτες απορρυπαντικού 3 σε
1.

Ενεργοποίηση της θήκης
λαμπρυντικού με ενεργοποιημένη τη
λειτουργία multitab
1. Πιέστε το κουμπί ενεργοποίησης/απενεργο‐

ποίησης για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή.
2. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή βρίσκεται σε κατά‐

σταση ρύθμισης. Ανατρέξτε στην ενότητα
«ΡΥΘΜΙΣΗ ΚΑΙ ΕΝΑΡΞΗ ΕΝΟΣ ΠΡΟΓΡΑΜ‐
ΜΑΤΟΣ».

3. Πιέστε παρατεταμένα τις επιφάνειες επαφής
Delay και Start ταυτόχρονα μέχρι να αρχί‐
σουν να αναβοσβήνουν οι ενδείξεις (A), (B)
και (C).

4. Πιέστε Option.
• Σβήνουν οι ενδείξεις (A) και (C).

• Η ένδειξη (Β) συνεχίζει να αναβοσβήνει.
• Στην οθόνη εμφανίζεται η ρύθμιση για τη

θήκη λαμπρυντικού.

Απενεργοποίηση

Ενεργοποίηση

5. Πιέστε την επιφάνεια επαφής Option για να
αλλάξετε τη ρύθμιση.

6. Απενεργοποιήστε τη συσκευή για επιβεβαίω‐
ση.

7. Ρυθμίστε την ποσότητα λαμπρυντικού που
αποδεσμεύεται.

8. Γεμίστε τη θήκη λαμπρυντικού.
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ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ
Διαστάσεις Πλάτος / Ύψος / Βάθος (mm) 446 / 818 - 898 / 575
Ηλεκτρική σύνδεση Ανατρέξτε στην πινακίδα τεχνικών χαρακτηριστικών.
 Τάση 220-240 V
 Συχνότητα 50 Hz
Πίεση παροχής νερού Ελάχ. / μέγ. (bar / MPa) (0.5 / 0.05 ) / (8 / 0.8 )

Παροχή νερού 1) Κρύο ή ζεστό νερό2) μέγ. 60 °C

Χωρητικότητα Σερβίτσια 9
1) Συνδέστε το σωλήνα παροχής νερού σε βρύση νερού με σπείρωμα 3/4''.
2) Αν το ζεστό νερό προέρχεται από εναλλακτικές πηγές ενέργειας (π.χ. ηλιακούς συλλέκτες, αιολική

ενέργεια), χρησιμοποιήστε την παροχή ζεστού νερού για να μειώσετε την κατανάλωση ενέργειας.
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PROTEJAREA MEDIULUI ÎNCONJURĂTOR
Reciclaţi materialele marcate cu simbolul  . Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie puse în
containerele corespunzătoare.
Ajutaţi la protejarea mediului şi a sănătăţii umane şi la reciclarea deşeurilor din aparatele electrice şi
electrocasnice. Nu aruncaţi aparatele marcate cu acest simbol  împreună cu deşeurile menajere.
Returnaţi produsul la centrul local de reciclare sau contactaţi administraţia oraşului dvs.

VIZITAŢI WEBSITE-UL NOSTRU PENTRU:
- Produse
- Broşuri
- Manuale ale utilizatorului
- Depanarea problemelor
- Informaţii despre service

www.aeg.com

LEGENDA
Atenţie - Informaţii importante despre siguranţă.

Informaţii şi recomandări generale

Informaţii cu privire la mediul înconjurător

Ne rezervãm dreptul asupra efectuãrii de modificãri.
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PENTRU REZULTATE PERFECTE
Îţi mulţumim că ai ales acest produs AEG. Am creat acest produs pentru a vă oferi performanţe
impecabile, pentru mulţi ani de acum inainte, cu tehnologii inovatoare care fac viaţa mai simplă -
funcţii pe care s-ar putea să nu le găsiţi la aparatele obişnuite. Vă rugăm să alocaţi câteva minute
cititului pentru a obţine tot ce este mai bun din acest aparat.

ACCESORII ŞI CONSUMABILE
În magazinul virtual AEG veţi găsi tot ceea ce aveţi nevoie pentru a menţine toate aparatele
dumneavoastră AEG cu un aspect fără cusur şi în condiţii perfecte de funcţionare. Împreună cu o
gamă largă de accesorii concepute şi create la standarde înalte de calitate, conform aşteptărilor
dumneavoastră, de la accesorii de gătit foarte specializate la suporturi de veselă, de la suporturi
pentru sticle la plase pentru lenjeria delicată…

Vizitati magazinul virtual la
www.aeg.com/shop

SERVICIUL DE RELAŢII CU CLIENŢII ŞI SERVICE
Vă recomandăm utilizarea pieselor de schimb originale.

Atunci când contactaţi departamentul de Service asiguraţi-vă ca aveţi următoarele date
disponibile. Informaţiile pot fi găsite pe plăcuţa cu date tehnice.

Model

PNC (codul numeric al produsului)

Număr de serie
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 INFORMAŢII PRIVIND SIGURANŢA

Înainte de instalarea şi de utilizarea aparatului,
citiţi cu atenţie instrucţiunile furnizate. Producăto‐
rul nu este responsabil dacă instalarea şi utiliza‐
rea incorectă a aparatului provoacă răniri şi dau‐
ne. Păstraţi întotdeauna instrucţiunile împreună
cu aparatul pentru referinţă ulterioară.

SIGURANŢA COPIILOR ŞI A
PERSOANELOR VULNERABILE

AVERTIZARE
Risc de sufocare, de rănire sau de pro‐
vocare a unei incapacităţi funcţionale
permanente.

• Nu permiteţi utilizarea aparatului de către copii
şi persoane cu capacităţi fizice, senzoriale şi
mentale reduse sau lipsite de experienţă şi
cunoştinţe. Aceste persoane trebuie să fie su‐
pravegheate sau instruite în legătură cu folosi‐
rea aparatului de către o persoană
răspunzătoare pentru siguranţa lor. Nu lăsaţi
copiii să se joace cu aparatul.

• Nu lăsaţi la îndemâna copiilor ambalajul pro‐
dusului.

• Nu lăsaţi detergenţii la îndemâna copiilor.
• Nu lăsaţi copiii şi animalele să se apropie de

uşa aparatului când aceasta este deschisă.

INSTALAREA
AVERTIZARE
Acest aparat trebuie instalat de o per‐
soană calificată sau competentă.

• Îndepărtaţi toate ambalajele.
• Dacă aparatul este deteriorat, nu îl instalaţi

sau utilizaţi.
• Nu instalaţi sau utilizaţi aparatul într-un loc în

care temperatura este sub 0 °C.
• Respectaţi instrucţiunile de instalare furnizate

împreună cu aparatul.
• Asiguraţi-vă că aparatul este instalat sub şi

adiacent cu structuri sigure.

Racordarea la apă
• Procedaţi cu atenţie pentru a nu deteriora fur‐

tunurile de apă.
• Înainte de a conecta aparatul la ţevi noi sau la

ţevi care nu au mai fost folosite de mult, lăsaţi
apa să curgă până când este curată.

• La prima utilizare a aparatului, asiguraţi-vă că
nu există scurgere.

•

AVERTIZARE
Tensiune periculoasă.

Furtunul de alimentare cu apă este prevăzut
cu o supapă de siguranţă şi cu o teacă cu un
cablu principal intern.

• Dacă furtunul de alimentare cu apă este dete‐
riorat, deconectaţi imediat ştecherul din priză.
Contactaţi centrul de service pentru a înlocui
furtunul de alimentare cu apă.

Conexiunea electrică
AVERTIZARE
Risc de incendiu şi de electrocutare.

• Aparatul trebuie împământat.
• Verificaţi dacă informaţiile de natură electrică,

specificate pe plăcuţa cu datele tehnice, co‐
respund sursei de tensiune. Dacă nu, contac‐
taţi un electrician.

• Folosiţi întotdeauna o priză cu protecţie la
electrocutare corect instalată.

• Nu folosiţi adaptoare cu căi multiple şi cabluri
prelungitoare.

• Procedaţi cu atenţie pentru a nu deteriora şte‐
cherul şi cablul de alimentare electrică. Con‐
tactaţi centrul de service sau un electrician
pentru a schimba un cablu de alimentare de‐
teriorat.

• Introduceţi ştecherul în priză numai după în‐
cheierea procedurii de instalare. Asiguraţi-vă
că priza poate fi accesată după instalare.

• Nu trageţi de cablul de alimentare pentru a
scoate din priză aparatul. Trageţi întotdeauna
de ştecher.
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UTILIZARE
AVERTIZARE
Risc de rănire.

• Utilizaţi acest aparat într-un mediu casnic.
• Nu modificaţi specificaţiile acestui aparat.
• Puneţi cuţitele şi tacâmurile cu vârfuri ascuţite

în coşul pentru tacâmuri cu vârfurile în jos sau
într-o poziţie orizontală.

• Nu ţineţi uşa aparatului deschisă fără supra‐
veghere, pentru a preveni căderea pe aceas‐
ta.

• Nu vă aşezaţi şi nu vă urcaţi pe uşa deschisă.
• Detergenţii pentru maşina de spălat vase sunt

periculoase. Respectaţi instrucţiunile de sigu‐
ranţă de pe ambalajul detergentului.

• Nu beţi şi nu vă jucaţi cu apa din aparat.
• Nu scoateţi vasele din aparat înainte de finali‐

zarea programului. Poate exista detergent pe
vase.

AVERTIZARE
Risc de electrocutare, de incendiu sau
de arsuri.

• Produsele inflamabile sau obiectele umezite
cu produse inflamabile nu trebuie introduse în
aparat, nici puse adiacent sau deasupra aces‐
tuia.

• Nu folosiţi apă pulverizată şi abur pentru
curăţarea aparatului.

• Aparatul poate genera abur fierbinte dacă
deschideţi uşa în timpul operării unui program.

ARUNCAREA LA GUNOI
AVERTIZARE
Risc de rănire sau de sufocare.

• Deconectaţi aparatul de la sursa de alimenta‐
re.

• Tăiaţi cablul electric şi aruncaţi-l la gunoi.
• Scoateţi dispozitivul de blocare a uşii pentru a

preveni închiderea copiilor sau a animalelor
de companie în aparat.
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DESCRIEREA PRODUSULUI

11

1 2

3479 568 10

1 Braţ stropitor superior
2 Braţ stropitor inferior
3 Filtre
4 Plăcuţa cu datele tehnice
5 Rezervor pentru sare
6 Disc pentru măsurarea durităţii apei
7 Dozatorul pentru agentul de clătire
8 Dozatorul pentru detergent
9 Coşul pentru tacâmuri

10 Coşul inferior
11 Coşul superior
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PANOUL DE COMANDĂ
1 2

3 54 6

9 8 7

A B C

1 Buton de pornire/oprire
2 Ghid programe
3 Buton Program
4 Indicatoarele programelor
5 Afişaj

6 Buton Delay
7 Buton Start
8 Indicatoare luminoase
9 Buton Option

Indicatoare Descriere
Indicatorul Multitab.

Indicatorul ExtraHygiene.

Indicatorul fazei de spălare.

Indicatorul fazei de clătire.

Indicatorul fazei de uscare.

Indicatorul de final de ciclu.

Indicatorul agentului de clătire. Acest indicator este oprit în
timpul operării unui program.
Indicatorul pentru sare. Acest indicator este oprit în timpul
operării unui program.
Indicator de întârziere.

Indicatorul Uşă. Se aprinde când uşa nu este închisă.
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PROGRAME
Program Gradul de murdărire

Tip de încărcătură
Fazele programului Opţiuni

 1) Toate
Vase de porţelan, tacâ‐
muri, oale şi tigăi

Prespălare
Spălare la 45 °C sau la
70 °C
Clătiri
Uscare

ExtraHygiene

 2) Foarte murdare
Vase de porţelan, tacâ‐
muri, oale şi tigăi

Prespălare
Spălare la 70 °C
Clătiri
Uscare

 

 3) Murdărire recentă
Vase din porţelan şi ta‐
câmuri

Spălare la 60 °C
Clătire

ExtraHygiene

 4) Nivel mediu de
murdărie
Vase din porţelan şi ta‐
câmuri

Prespălare
Spălare la 50 °C
Clătiri
Uscare

ExtraHygiene

Nivel mediu sau redus
de murdărie
Vase din porţelan deli‐
cate şi sticlărie

Spălare la 45 °C
Clătiri
Uscare

 

1) Aparatul detectează gradul de murdărie şi cantitatea articolelor din coşuri. Acesta ajustează automat
temperatura şi cantitatea apei, consumul de energie şi durata programului.

2) Acest program include opţiunea ExtraHygiene.
3) Cu ajutorul acestui program, puteţi spăla o încărcătură recent murdărită. Oferă rezultate de spălare bune

într-un timp scurt.
4) Acesta este programul standard omologat la institutele de testare. Cu ajutorul acestui program, aveţi cea

mai eficientă utilizare a apei şi cel mai eficient consum energetic pentru vasele din porţelan şi tacâmurile
cu un grad normal de murdărire. Pentru informaţiile obţinute la test, consultaţi prospectul furnizat.

Valori de consum

Program 1) Energie (kWh) Apă (l)

0.7 - 1.3 8 - 14

1.1 - 1.2 10 - 11
0.8 7
0.7 - 0.8 8 - 9
0.6 - 0.7 9 - 10

1) Pe afişaj apare durata programului.
Presiunea şi temperatura apei, variaţiile curentului electric, opţiunile selectate şi cantitatea de vase pot
modifica durata programului şi valorile de consum.
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OPŢIUNI
FUNCŢIA MULTITAB
Activaţi această funcţie doar când utilizaţi tablete
de detergent combinat.
Funcţia dezactivează automat fluxul de agent de
clătire şi de sare. Indicatorii aferenţi se aprind.
Durata programului poate creşte.

EXTRAHYGIENE
Această funcţie oferă rezultate igienice îm‐
bunătăţite. În timpul etapei de clătire, temperatu‐
ra se menţine la 70 °C timp de 10 până la 14 mi‐
nute.

ACTIVAREA OPŢIUNILOR
• Activaţi sau dezactivaţi opţiunile înainte de în‐

ceperea unui program. Nu puteţi activa sau
dezactiva opţiunile când programul este în
curs de desfăşurare.

Apăsaţi buto‐
nul Option
1 dată pornit oprit
de 2 ori oprit pornit
de 3 ori pornit pornit
de 4 ori oprit oprit

Dacă nu mai utilizaţi tablete de detergent
combinat, înainte de a începe să utilizaţi separat
detergent, agent de clătire şi sare pentru maşina
de spălat vase, efectuaţi aceste operaţiuni:
1. Dezactivaţi funcţia Multitab.
2. Reglaţi setarea pentru dedurizatorul de apă

la nivelul cel mai mare.
3. Asiguraţi-că că rezervorul pentru sare şi do‐

zatorul pentru agentul de clătire sunt pline.
4. Porniţi cel mai scurt program cu o fază de

clătire, fără detergent şi fără vase.
5. Reglaţi dedurizatorul de apă în funcţie de du‐

ritatea apei din zona în care vă aflaţi.
6. Ajustaţi cantitatea de agent de clătire.
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ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE
1. Verificaţi dacă nivelul de setare al deduriza‐

torului de apă corespunde durităţii apei din
zona în care vă aflaţi. Dacă este necesar, re‐
glaţi dedurizatorul de apă. Contactaţi-vă au‐
toritatea locală de ape pentru a afla duritatea
apei din zona dumneavoastră.

2. Umpleţi rezervorul pentru sare.
3. Umpleţi dozatorul pentru agentul de clătire.
4. Deschideţi robinetul de apă.
5. În aparat pot rămâne reziduuri de la spălare.

Porniţi un program pentru a le elimina. Nu fo‐
losiţi detergent şi nu încărcaţi coşurile.

Dacă utilizaţi tablete de detergent com‐
binat, activaţi funcţia Multitab. Aceste
tablete conţin detergent, agent de clăti‐
re şi alţi agenţi. Asiguraţi-vă că aceste
tablete pot fi utilizate pentru duritatea
apei din zona dvs. Consultaţi instrucţiu‐
nile de pe ambalajul produselor.

REGLAREA DISPOZITIVULUI DE
DEDURIZARE A APEI
Apa dură conţine o cantitate mare de minerale
care poate cauza deteriorarea aparatului şi rezul‐
tate de spălare nesatisfăcătoare. Dedurizatorul
de apă neutralizează aceste minerale.
Sarea pentru maşina de spălat vase menţine de‐
durizatorul de apă curat şi în stare bună. Consul‐
taţi tabelul pentru a regla dedurizatorul de apă la
nivelul adecvat. Aceasta asigură că dedurizatorul
de apă utilizează cantitatea corectă de sare pen‐
tru maşina de spălat vase şi de apă.

Trebuie să reglaţi dedurizatorul de apă
manual şi electronic.

Duritatea apei
Reglarea dedurizatoru‐

lui
de apă

Grade
germane

(°dH)

Grade
franceze

(°fH)

mmol/l Grade
Clarke

Manual Electro‐
nic

51 - 70 91 - 125 9.1 - 12.5 64 - 88 2 1) 10

43 - 50 76 - 90 7,6 - 9,0 53 - 63 2 1) 9

37 - 42 65 - 75 6,5 - 7,5 46 - 52 21) 8

29 - 36 51 - 64 5,1 - 6,4 36 - 45 21) 7

23 - 28 40 - 50 4,0 - 5,0 28 - 35 21) 6

19 - 22 33 - 39 3,3 - 3,9 23 - 27 21) 51)

15 - 18 26 - 32 2,6 - 3,2 18 - 22 1 4
11 - 14 19 - 25 1,9 - 2,5 13 - 17 1 3
4 - 10 7 - 18 0,7 - 1,8 5 - 12 1 2

< 4 < 7 < 0,7 < 5 12) 12)

1) Poziţia din fabricaţie.
2) Nu utilizaţi sare la acest nivel.

ROMÂNA 29



Setarea manuală
Rotiţi discul pentru duritatea apei pe poziţia 1
sau 2.

Reglarea electronică
1. Apăsaţi butonul pornit/oprit pentru a activa

aparatul.
2. Asiguraţi-vă că aparatul este în modul de se‐

tare. Consultaţi „SETAREA ŞI PORNIREA
UNUI PROGRAM”.

3. Apăsaţi şi ţineţi apăsate butoanele Delay şi
Start în acelaşi timp, până când indicatoarele
(A), (B) şi (C) luminează intermitent.

4. Apăsaţi Program.
• Indicatoarele (B) şi (C) se sting.
• Indicatorul luminos (A) continuă să ilumi‐

neze intermitent.
• Afişajul indică setarea programului de de‐

durizare a apei. Exemplu:  = nivelul 5.
5. Apăsaţi în mod repetat Program pentru a

modifica setarea.
6. Pentru confirmare, opriţi aparatul.

UMPLEŢI REZERVORUL PENTRU SARE
ATENŢIE
Utilizaţi numai sare pentru maşina de
spălat vase. Alte produse pot duce la
deteriorarea aparatului.
Apa şi sarea pot ieşi din rezervorul pen‐
tru sale când îl umpleţi. Risc de coroziu‐
ne. Pentru a preveni acest lucru, după
ce umpleţi rezervorul pentru sare, porni‐
ţi un program.

1. Rotiţi capacul la stânga pentru a deschide
rezervorul pentru sare.

2. Introduceţi 1 litru de apă în rezervorul pen‐
tru sare (numai la prima utilizare).

3. Umpleţi rezervorul pentru sare, cu sare pen‐
tru maşina de spălat vase.

4. Înlăturaţi sarea din jurul orificiului rezervoru‐
lui pentru sare.

5. Pentru a închide rezervorul pentru sare rotiţi
capacul la dreapta.
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UMPLEREA DOZATORULUI PENTRU AGENT DE CLĂTIRE

MAX

1234+ -

A B

D
C

ATENŢIE
Folosiţi numai agenţi de clătire pentru
maşinile de spălat vase. Alte produse
pot duce la deteriorarea aparatului.

Agentul de clătire, în timpul ultimei faze
de clătire, ajută la uscarea vaselor fără
dungi şi pete.

1. Apăsaţi butonul de eliberare (D) pentru a
deschide capacul (C).

2. Umpleţi dozatorul pentru agent de clătire
(A), fără să depăşiţi marcajul „max”.

3. Pentru a evita formarea excesivă de spumă
înlăturaţi agentul de clătire vărsat pe alături
cu o lavetă absorbantă.

4. Închideţi capacul. Asiguraţi-vă că butonul de
eliberare se blochează în poziţie.

Puteţi roti selectorul cantităţii eliberate
(B) între poziţia 1 (cea mai mică cantita‐
te) şi poziţia 4 (cea mai mare cantitate).

ROMÂNA 31



UTILIZAREA ZILNICĂ
1. Deschideţi robinetul de apă.
2. Apăsaţi butonul pornit/oprit pentru a activa

aparatul. Asiguraţi-vă că aparatul este în mo‐
dul de setare. Consultaţi „SETAREA ŞI
PORNIREA UNUI PROGRAM”.
• Dacă indicatorul pentru sare este aprins,

umpleţi rezervorul pentru sare.
• Dacă indicatorul pentru agent de clătire

este aprins, umpleţi dozatorul pentru
agentul de clătire.

3. Încărcaţi coşurile.
4. Adăugaţi detergent.
5. Selectaţi şi porniţi programul de spălare co‐

rect pentru tipul de încărcătură şi gradul de
murdărie.

ÎNCĂRCAREA COŞURILOR
Consultaţi pliantul furnizat cu exemple
de încărcare a coşurilor.

• Utilizaţi aparatul doar pentru obiecte care pot
fi spălate în maşina de spălat vase.

• Nu introduceţi în aparat obiecte din lemn,
corn, porţelan, aluminiu, cositor şi cupru.

• Nu introduceţi articole care pot absorbi apa
(bureţi, cârpe menajere) în aparat.

• Îndepărtaţi alimentele rămase de pe articole.
• Înmuiaţi alimentele arse rămase pe articole.
• Puneţi obiectele concave (ceştile, paharele şi

tigăile) cu gura în jos.
• Asiguraţi-vă că tacâmurile şi vasele nu aderă

unul de altul. Puneţi lingurile printre alte tacâ‐
muri.

• Asiguraţi-vă că paharele nu ating alte pahare.
• Puneţi obiectele mici în coşul pentru tacâmuri.
• Puneţi obiectele uşoare în coşul superior. Asi‐

guraţi-vă că obiectele nu se mişcă.
• Asiguraţi-vă că braţele stropitoare se pot miş‐

ca liber înainte să porniţi un program.

UTILIZAREA DETERGENTULUI

20

30 MAX

1234+ -

A B

C

ATENŢIE
Utilizaţi numai detergenţi pentru maşini
de spălat vase.

1. Apăsaţi butonul de eliberare (B) pentru a
deschide capacul (C).

2. Puneţi detergent în compartimentul (A).
3. Dacă programul are o fază de prespălare,

puneţi o cantitate redusă de detergent pe
partea interioară a uşii aparatului.

4. Dacă folosiţi tablete de detergent, puneţi ta‐
bleta în compartimentul (A).

5. Închideţi capacul. Verificaţi dacă butonul de
eliberare se blochează în poziţie.

Nu utilizaţi mai mult decât cantitatea co‐
rectă de detergent. Consultaţi instrucţiu‐
nile de pe ambalajul detergentului.

Tabletele de detergent nu se dizolvă
complet la programe scurte şi resturile
de detergent pot rămâne pe vase.
Vă recomandăm să utilizaţi tablete de
detergent cu programe lungi.

SETAREA ŞI PORNIREA UNUI
PROGRAM

Modul de setare
Aparatul trebuie să fie în modul setare pentru a
accepta unele operaţii.
Aparatul este în modul setare când, după activa‐
re:
• Se aprind toate indicatoarele programelor.
• Afişajul indică două bare de stare orizontale.
Dacă panoul de comandă afişează alte condiţii,
apăsaţi şi ţineţi apăsate butoanele Delay şi Start
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simultan, până când aparatul este în modul de
setare.

Pornirea unui program fără pornire cu
întârziere
1. Deschideţi robinetul de apă.
2. Apăsaţi butonul pornit/oprit pentru a activa

aparatul.
3. Închideţi uşa aparatului.
4. Asiguraţi-vă că aparatul este în modul de se‐

tare.
5. Apăsaţi Program în mod repetat, până când

indicatorul programului pe care doriţi să îl se‐
taţi se aprinde.
• Durata programului se aprinde intermitent

pe afişaj.
• Se aprind indicatoarele de fază ale pro‐

gramului setat.
6. Dacă doriţi, puteţi seta opţiunile.
7. Apăsaţi Start. Programul începe.

• Numai indicatorul fazei în funcţiune se
aprinde.

• Afişajul prezintă durata programului, care
scade în trepte de 1 minut.

Pornirea unui program cu pornire cu
întârziere
1. Setaţi programul şi opţiunile.
2. Apăsaţi Delay în mod repetat, până când afi‐

şajul indică timpul de întârziere pe care doriţi
să-l setaţi (de la 1 la 24 de ore).
• Indicatorul pentru ora de pornire întârziată

se aprinde intermitent pe afişaj.
• Indicatorul de întârziere este pornit.

3. Apăsaţi Start. Începe numărătoarea inversă.
• Afişajul indică numărătoarea inversă pen‐

tru pornirea cu întârziere, care scade în
paşi de 1 oră.

• Se opresc indicatoarele de fază ale pro‐
gramului setat.

• Când numărătoarea inversă este încheiată,
programul porneşte.
– Indicatorul fazei în funcţiune se aprinde.

Deschiderea uşii în timpul funcţionării
aparatului
Dacă deschideţi uşa, aparatul se opreşte. Când
închideţi uşa, aparatul va continua de la momen‐
tul întreruperii.

Anularea pornirii cu întârziere în
timpul derulării numărătorii inverse
Apăsaţi Delay în mod repetat până când:
• Pe afişaj apare durata programului.
• Se aprind toate indicatoarele de fază.
• Programul începe.

Anularea programului
Apăsaţi şi menţineţi apăsat Delay şi Start în ace‐
laşi timp, până când:
• Se aprind toate indicatoarele programelor.
• Afişajul indică 2 bare de stare orizontale.

Înainte de a porni un nou program, veri‐
ficaţi dacă există detergent în dozatorul
pentru detergent.

La terminarea programului
Când se finalizează programul, indicatorul de fi‐
nal de ciclu este pornit şi afişajul indică 0.
1. Deschideţi uşa aparatului.
2. Apăsaţi butonul pornit/oprit pentru a dezacti‐

va aparatul.
3. Închideţi robinetul de apă.

Dacă nu apăsaţi butonul pornit/oprit,
dispozitivul AUTO OFF dezactivează
automat aparatul după câteva minute.
Contribuiţi astfel la reducerea consumu‐
lui de energie.

• Pentru rezultate optime de uscare, lăsaţi uşa
întredeschisă câteva minute.

• Lăsaţi vasele să se răcească înainte de a le
scoate din aparat. Vasele fierbinţi se pot dete‐
riora uşor.

• Mai întâi, goliţi coşul inferior şi apoi pe cel su‐
perior.

Pe părţile laterale şi pe uşa aparatului
poate fi apă. Oţelul inoxidabil se răceşte
mult mai repede decât vasele.
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ÎNGRIJIREA ŞI CURĂŢAREA
AVERTIZARE

Înainte de a curăţa aparatul, deconectaţi-l şi
scoateţi ştecherul din priză.

Filtrele murdare şi braţele stropitoare în‐
fundate reduc rezultatele de spălare.
Efectuaţi verificarea periodic şi, dacă
este necesar, curăţaţi-le.

CURĂŢAREA FILTRELOR

C

B A

A1

A2

1. Rotiţi filtrul (A) în sens antiorar şi
scoateţi-l.

2. Pentru a demonta filtrul (A), separa‐
ţi (A1) şi (A2).

3. Scoateţi filtrul (B).
4. Spălaţi filtrele cu apă.
5. Puneţi filtrul (B) în poziţia iniţială.

Asiguraţi-vă că a fost asamblat co‐
rect sub cele două ghidaje (C).

6. Asamblaţi filtrul (A) şi introduceţi-l la
loc în filtrul (B). Rotiţi-l în sens orar
până când se fixează.

O poziţie incorectă a filtrelor
poate cauza rezultate de spăla‐
re nesatisfăcătoare şi deteriora‐
rea aparatului.

CURĂŢAREA BRAŢELOR
STROPITOARE
Nu demontaţi braţele stropitoare.
Dacă orificiile din braţele stropitoare sunt înfun‐
date, înlăturaţi resturile de murdărie cu un obiect
ascuţit subţire.

CURĂŢAREA EXTERIOARĂ
Curăţaţi aparatul cu o cârpă moale umedă.
Utilizaţi numai detergenţi neutri. Nu folosiţi pro‐
duse abrazive, bureţi abrazivi sau solvenţi.
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DEPANARE
Aparatul nu porneşte, sau se opreşte în timpul
funcţionării.
Mai întâi încercaţi să găsiţi o soluţie la problemă
(consultaţi tabelul). Dacă nu, contactaţi centrul
de service.
În cazul unor probleme, afişajul indică un cod de
alarmă:
•  - Aparatul nu se umple cu apă.

•  - Aparatul nu evacuează apa.
•  - Dispozitivul anti-inundaţie este pornit.

AVERTIZARE
Dezactivaţi aparatul înainte de a realiza
verificările.

Problemă Cauză posibilă Soluţie posibilă
Programul nu porneşte. Ştecherul nu este conectat la

priză.
Conectaţi ştecherul.

 Uşa aparatului este deschisă. Închideţi uşa aparatului.
 Nu aţi apăsat Start. Apăsaţi Start.
 Siguranţa din tabloul de siguran‐

ţe este deteriorată.
Înlocuiţi siguranţa.

 Este setată pornirea cu întârzie‐
re.

Anulaţi pornirea cu întârziere sau
aşteptaţi sfârşitul numărătorii in‐
verse.

Aparatul nu se alimen‐
tează cu apă.

Robinetul de apă este închis. Deschideţi robinetul de apă.

 Presiunea apei este prea re‐
dusă.

Contactaţi compania locală de
furnizare a apei.

 Robinetul de apă este înfundat
sau prezintă depuneri de calcar.

Curăţaţi robinetul de apă.

 Filtrul din furtunul de alimentare
cu apă este înfundat.

Curăţaţi filtrul.

 Furtunul de alimentare cu apă
este răsucit sau îndoit.

Verificaţi dacă poziţia furtunului
este corectă.

 Dispozitivul anti-inundaţie este
pornit. Există scurgeri de apă în
aparat.

Închideţi robinetul de apă şi adre‐
saţi-vă centrului de service.

Aparatul nu evacuează
apa.

Scurgerea de la chiuvetă este
înfundată.

Curăţaţi scurgerea chiuvetei.

 Furtunul de evacuare a apei este
răsucit sau îndoit.

Verificaţi dacă poziţia furtunului
este corectă.

După terminarea verificărilor, activaţi aparatul.
Programul continuă din punctul în care a fost în‐
trerupt.
Dacă problema apare din nou, contactaţi centrul
de service.

Dacă afişajul prezintă alte coduri de eroare, con‐
tactaţi centrul de service.
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REZULTATELE PROCESULUI DE SPĂLARE ŞI USCARE NU SUNT
SATISFĂCĂTOARE
Problemă Cauză posibilă Soluţie posibilă
Vesela nu este curată. Filtrele sunt înfundate. Curăţaţi filtrele.
 Filtrele sunt incorect asamblate

şi montate.
Verificaţi dacă filtrele sunt corect
asamblate şi montate.

 Braţele stropitoare sunt înfunda‐
te.

Scoateţi murdăria rămasă cu un
obiect ascuţit şi subţire.

 Programul nu este adecvat pen‐
tru tipul de încărcătură şi pentru
gradul de murdărie.

Verificaţi dacă programul este
adecvat pentru tipul de
încărcătură şi pentru gradul de
murdărie.

 Poziţionarea incorectă a artico‐
lelor în coşuri. Apa nu a putut
spăla toate articolele.

Verificaţi dacă poziţia articolelor
din coşuri este corectă şi dacă
apa poate spăla uşor toate artico‐
lele.

 Braţele stropitoare nu s-au putut
roti liber.

Verificaţi dacă poziţia articolelor
din coşuri este corectă şi dacă nu
cauzează blocarea braţelor stro‐
pitoare.

 Cantitatea de detergent a fost
insuficientă.

Verificaţi dacă aţi adăugat cantita‐
tea corectă de detergent în doza‐
tor înainte de a porni un program.

 Nu a existat detergent în dozato‐
rul pentru detergent.

Verificaţi dacă aţi adăugat deter‐
gent în dozator înainte de a porni
un program.

Pe vase există depune‐
ri de calcar.

Rezervorul pentru sare este gol. Verificaţi dacă există sare pentru
maşina de spălat vase în rezervo‐
rul pentru sare.

 Nivelul de setare al dedurizato‐
rului de apă este incorect.

Verificaţi dacă nivelul de setare al
dedurizatorului de apă corespun‐
de durităţii apei din zona în care
vă aflaţi.

 Capacul rezervorului pentru sare
este slăbit.

Strângeţi capacul.

Dâre şi pete de culoare
albă sau pelicule
albăstrui pe pahare şi
vase.

Cantitatea de agent de clătire
eliberată este prea mare.

Reduceţi cantitatea agentului de
clătire eliberat
.

 Cantitatea de detergent a fost
prea mare.

Verificaţi dacă aţi adăugat cantita‐
tea corectă de detergent în doza‐
tor înainte de a porni un program.

Pete de picături de apă
pe pahare şi pe vase.

Cantitatea de agent de clătire
eliberată este insuficientă.

Creşteţi cantitatea agentului de
clătire eliberat.
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Problemă Cauză posibilă Soluţie posibilă
 Calitatea detergentului poate fi

de vină.
Încercaţi o altă marcă de deter‐
gent.

Vasele sunt ude. • Programul nu a avut o fază
de uscare.

• Programul a avut o fază de
uscare la temperatură joasă.

Pentru rezultate optime de usca‐
re, lăsaţi uşa întredeschisă câte‐
va minute.

Vasele sunt ude şi ma‐
te.

Dozatorul pentru agent de clătire
este gol.

Verificaţi dacă există agent de
clătire în dozatorul pentru agentul
de clătire.

 Calitatea agentului de clătire
poate fi de vină.

Încercaţi o altă marcă de agent
de clătire.

 Calitatea tabletelor de detergent
combinat poate fi de vină.

• Încercaţi o altă marcă de table‐
te de detergent combinat.

• Activaţi dozatorul pentru agen‐
tul de clătire şi utilizaţi agentul
de clătire împreună cu tablete‐
le de detergent combinat.

Activarea dozatorului pentru agentul
de clătire cu funcţia multitab activată
1. Apăsaţi butonul pornit/oprit pentru a activa

aparatul.
2. Asiguraţi-vă că aparatul este în modul de se‐

tare. Consultaţi „SETAREA ŞI PORNIREA
UNUI PROGRAM”.

3. Apăsaţi şi ţineţi apăsate butoanele Delay şi
Start în acelaşi timp, până când indicatoarele
(A), (B) şi (C) luminează intermitent.

4. Apăsaţi Option.
• Indicatoarele (A) şi (C) se sting.

• Indicatorul luminos (B) continuă să ilumi‐
neze intermitent.

• Afişajul indică setarea dozatorului pentru
agent de clătire.

Oprit

Pornit

5. Apăsaţi pe Option pentru a modifica setarea.
6. Pentru confirmare, opriţi aparatul.
7. Ajustaţi cantitatea agentului de clătire elibe‐

rat.
8. Umpleţi dozatorul pentru agentul de clătire.

INFORMAŢII TEHNICE
Dimensiuni Lăţime / Înălţime / Adâncime

(mm)
446 / 818 - 898 / 575

Conexiunea la reţeaua
electrică

Consultaţi plăcuţa cu datele tehnice.

 Tensiune 220-240 V
 Frecvenţă 50 Hz
Presiunea de alimentare cu
apă

Min. / max. (bari / MPa) (0.5 / 0.05 ) / (8 / 0.8 )

Alimentarea cu apă 1) Apă rece sau caldă2) max. 60 °C

Capacitate Seturi 9
1) Racordaţi furtunul de alimentare cu apă la un robinet cu filet 3/4".
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2) Dacă apa caldă provine din surse alternative de energie (de ex. panourile solare, energia eoliană), utilizaţi
o sursă de apă caldă pentru a reduce consumul de energie.
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ОХРАНА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ
Материалы с символом  следует сдавать на переработку. Положите упаковку в
соответствующие контейнеры для сбора вторичного сырья.
Принимая участие в переработке старого электробытового оборудования, Вы помогаете
защитить окружающую среду и здоровье человека. Не выбрасывайте вместе с бытовыми
отходами бытовую технику, помеченную символом  . Доставьте изделие на местное
предприятие по переработке вторичного сырья или обратитесь в свое муниципальное
управление.

НА НАШЕМ ВЕБ-САЙТЕ МОЖНО НАЙТИ:
- Продукцию
- Брошюры
- Руководства пользователя
- Мастер устранения неполадок
- Информацию о техническом обслуживании

www.aeg.com

УСЛОВНЫЕ ЗНАКИ
Внимание – Важные сведения по технике безопасности.

Общая информация и рекомендации

Информация по защите окружающей среды

Право на изменения сохраняется.
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ДЛЯ ОПТИМАЛЬНЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ
Благодарим Вас за выбор данного продукта AEG. Этот продукт будет безупречно служить
Вам долгие годы – ведь мы создали его с помощью инновационных технологий, которые
облегчат Вашу жизнь и создадут качества, которые Вы не найдете в привычных приборах.
Потратьте немного времени на чтение, чтобы получить максимальную пользу от своей
покупки.

АКСЕССУАРЫ И РАСХОДНЫЕ МАТЕРИАЛЫ
В интернет-магазине AEG Вы сможете найти все необходимое для того, чтобы все ваши
приборы AEG сверкали чистотой и радовали Вас безотказной работой. Помимо этого, здесь
Вы найдете широкий выбор аксессуаров, разработанных и изготовленных по самым
высоким стандартам, какие только можно представить – от профессиональной кухонной
посуды до лотков для хранения ножей, от держателей бутылок до мешков для деликатного
белья…

Посетите Интернет-магазин по адресу
www.aeg.com/shop

ПОДДЕРЖКА ПОТРЕБИТЕЛЕЙ И СЕРВИСНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Мы рекомендуем использовать оригинальные запчасти.

При обращении в сервис-центр следует иметь под рукой следующую информацию.
Данная информация находится на табличке с техническими данными.

Модель

PNC (код изделия)

Серийный номер
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 СВЕДЕНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ

Перед установкой и эксплуатацией прибора
внимательно ознакомьтесь с приложенным
руководством. Производитель не несет ответ‐
ственность за травмы/повреждения, получен‐
ные/вызванные неправильной установкой и
эксплуатацией. Обязательно храните данное
руководство вместе с прибором для исполь‐
зования в будущем.

БЕЗОПАСНОСТЬ ДЕТЕЙ И ЛИЦ С
ОГРАНИЧЕННЫМИ
ВОЗМОЖНОСТЯМИ

ВНИМАНИЕ!
Существует риск удушья, получения
травм или стойких нарушений нетру‐
доспособности.

• Не допускайте лиц, включая детей, с огра‐
ниченной чувствительностью, умственными
способностями или не обладающих необ‐
ходимыми знаниями, к эксплуатации прибо‐
ра. Они должны находиться под присмо‐
тром или получить инструкции от лица, от‐
ветственного за их безопасность. Не позво‐
ляйте детям играть с прибором.

• Храните все упаковочные материалы вне
досягаемости детей.

• Храните все средства для стирки вне дося‐
гаемости детей.

• Не подпускайте детей и домашних живот‐
ных к прибору, когда его дверца открыта.

УСТАНОВКА
ВНИМАНИЕ!
Установка данного прибора должна
производиться квалифицированным
специалистом или иным компетент‐
ным лицом.

• Удалите всю упаковку.
• Не устанавливайте и не подключайте при‐

бор, если он имеет повреждения.
• Не устанавливайте и не эксплуатируйте

прибор в помещениях с температурой ниже
0°C.

• Следуйте приложенным к прибору инструк‐
циям по его установке.

• Убедитесь, что мебель над прибором и ря‐
дом с ним надежно закреплена.

Подключение к водопроводу
• Следите за тем, чтобы не повредить шлан‐

ги для воды.
• Перед подключением прибора к новым или

давно не использовавшимся трубам дайте
воде стечь, пока она не станет чистой.

• Перед первым использованием прибора
убедитесь в отсутствии протечек.

•

ВНИМАНИЕ!
Опасное напряжение.

Наливной шланг оснащен предохранитель‐
ным клапаном и оболочкой с внутренним
сетевым кабелем.

• Если наливной шланг поврежден, немед‐
ленно выньте вилку сетевого шнура из ро‐
зетки. Обратитесь в сервисный центр для
замены наливного шланга.

Подключение к электросети
ВНИМАНИЕ!
Существует риск пожара и пораже‐
ния электрическим током.

• Прибор должен быть заземлен.
• Убедитесь, что параметры электропитания,

указанные на табличке с техническими ха‐
рактеристиками, соответствуют парамет‐
рам электросети. В противном случае вы‐
зовите электрика.

• Включайте прибор только в установленную
надлежащим образом электророзетку с за‐
щитным контактом.

• Не пользуйтесь тройниками и удлинителя‐
ми.

• Следите за тем, чтобы не повредить вилку
и сетевой кабель. Для замены сетевого ка‐
беля обратитесь в сервисный центр или к
электрику.
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• Вставляйте вилку сетевого кабеля в розет‐
ку только во конце установки прибора. Убе‐
дитесь, что после установки имеется до‐
ступ к вилке.

• Для отключения прибора от электросети не
тяните за сетевой кабель. Всегда беритесь
за вилку.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
ВНИМАНИЕ!
Существует опасность травмы.

• Используйте прибор в жилых помещениях.
• Не изменяйте параметры данного прибора.
• Размещайте ножи и столовые приборы с

заостренными концами в корзину для сто‐
ловых приборов либо острыми концами
вниз, либо укладывайте их горизонтально.

• Не оставляйте прибор с открытой дверцей
без присмотра во избежание падения на
открытую дверцу.

• Не садитесь и не вставайте на открытую
дверцу.

• Моющие средства для посудомоечных ма‐
шин представляют опасность. Следуйте
правилам по безопасному обращению, при‐
веденным на упаковке моющего средства.

• Не пейте воду и не играйте с водой из при‐
бора.

• Не извлекайте посуду из прибора до завер‐
шения программы. На посуде может оста‐
ваться моющее средство.

ВНИМАНИЕ!
Существует риск поражения электри‐
ческим током, пожара или ожогов.

• Не кладите на прибор, рядом с ним или
внутрь него легковоспламеняющиеся мате‐
риалы или изделия, пропитанные легково‐
спламеняющимися веществами.

• Не используйте для очистки прибора пода‐
ваемую под давлением воду или пар.

• Если открыть дверцу прибора во время вы‐
полнения программы, из него может вы‐
рваться горячий пар.

УТИЛИЗАЦИЯ
ВНИМАНИЕ!
Существует опасность травмы или
удушья.

• Отключите прибор от электросети.

• Отрежьте и утилизируйте сетевой кабель.
• Удалите защелку дверцы, чтобы предот‐

вратить риск ее запирания при попадании
внутрь прибора детей и домашних живот‐
ных.
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ОПИСАНИЕ ИЗДЕЛИЯ

11

1 2

3479 568 10

1 Верхний разбрызгиватель
2 Нижний разбрызгиватель
3 Фильтры
4 Табличка с техническими данными
5 Емкость для соли
6 Переключатель жесткости воды
7 Дозатор ополаскивателя
8 Дозатор моющего средства
9 Корзина для столовых приборов

10 Нижняя корзина
11 Верхняя корзина
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ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ
1 2

3 54 6

9 8 7

A B C

1 Кнопка «Вкл/Выкл»
2 Справка по программе
3 Кнопка функции Program (Программа)
4 Индикаторы программ
5 Дисплей

6 Кнопка функции Delay (Отсрочка пуска)
7 Кнопка функции Start (Пуск)
8 Индикаторы
9 Кнопка функции Option (Режим)

Индикаторы Описание
Индикатор функции Multitab.

Индикатор функции «Повышенная гигиеничность».

Индикатор этапа мойки.

Индикатор этапа ополаскивания.

Индикатор этапа сушки.

Индикатор окончания.

Индикатор отсутствия ополаскивателя. Во время рабо‐
ты программы данный индикатор не горит.
Индикатор отсутствия соли. Во время работы програм‐
мы данный индикатор не горит.
Индикатор задержки.

Индикатор дверцы. Индикатор загорается если дверца
не закрыта.
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ПРОГРАММЫ
Программа Степень загрязнения

Тип загрузки
Этапы программы Функции

 1) Все
Посуда, столовые
приборы, кастрюли и
сковороды

Предварительное опо‐
ласкивание
Мойка, 45°C или 70°C
Ополаскивание
Сушка

«Повышенная ги‐
гиеничность»

 2) Сильное загрязнение
Посуда, столовые
приборы, кастрюли и
сковороды

Предварительное опо‐
ласкивание
Мойка, 70°C
Ополаскивание
Сушка

 

 3) Свежее загрязнение
Посуда и столовые
приборы

Мойка, 60°C
Ополаскивание

«Повышенная ги‐
гиеничность»

 4) Обычное загрязнение
Посуда и столовые
приборы

Предварительное опо‐
ласкивание
Мойка, 50°C
Ополаскивание
Сушка

«Повышенная ги‐
гиеничность»

Обычная или неболь‐
шая загрязненность
Тонкий фаянс и стек‐
ло

Мойка, 45°C
Ополаскивание
Сушка

 

1) Прибор самостоятельно определяет степень загрязнения и количество посуды в корзинах. Он
автоматически регулирует температуру и количество воды, энергопотребление и
продолжительность программы.

2) Данная программа включает в себя режим повышенной гигиеничности.
3) Данная программа позволяет вымыть посуду со свежими загрязнениями. Программа обеспечивает

хорошие результаты за короткое время.
4) Это стандартная программа для тестирующих организаций. Данная программа обеспечивает

наиболее практичное потребление воды и энергии при мойке посуды и столовых приборов
обычного уровня загрязнения. См. данные проверочной программы в прилагаемой брошюре.

Показатели потребления

Программа 1) Электроэнергия (кВт·ч) Вода (л)

0.7 - 1.3 8 - 14

1.1 - 1.2 10 - 11
0.8 7
0.7 - 0.8 8 - 9
0.6 - 0.7 9 - 10

1) На дисплее отображается продолжительность программы.
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Указанные показатели потребления и продолжительность выполнения программы могут изменяться
в зависимости от давления и температуры воды, напряжения в сети, выбранных функций и
количества посуды.
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РЕЖИМЫ
ФУНКЦИЯ MULTITAB
Включайте данную функцию только в случае
использования комбинированного таблетиро‐
ванного моющего средства.
Данная функция прекращает подачу опола‐
скивателя и соли. Соответствующие индика‐
торы гаснут.
Продолжительность работы программы мо‐
жет увеличиваться.

«ПОВЫШЕННАЯ
ГИГИЕНИЧНОСТЬ»
Данная функция обеспечивает достижение
повышенной гигиеничности. В ходе этапа опо‐
ласкивания температура достигает 70°C на
время от 10 до 14 минут.

ВКЛЮЧЕНИЕ ФУНКЦИЙ
• Включать или выключать функции следует

перед запуском программы. Функцию не‐
возможно включить или выключить, когда
выполняется программа.

Нажмите на
кнопку
Option
1 раз светится не светится
2 раза не светится светится
3 раза светится светится
4 раза не светится не светится

В случае перехода с комбинированного
таблетированного моющего средства на
раздельное использование моющего
средства, ополаскивателя и посудомоечной
соли проделайте следующее:
1. Выключите функцию Multitab.
2. Установите уровень смягчителя для воды

на максимальное значение.
3. Убедитесь, что емкость для соли и доза‐

тор ополаскивателя заполнены.
4. Не загружая в прибор моющее средство и

посуду, запустите самую короткую про‐
грамму, включающую этап ополаскива‐
ния.

5. Настройте смягчитель воды в соответ‐
ствии с уровнем жесткости воды в Вашем
регионе.

6. Задайте дозировку ополаскивателя.
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ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
1. Убедитесь, что установленные настройки

смягчителя для воды соответствуют уров‐
ню жесткости воды в Вашем регионе. В
противном случае настройте смягчитель
для воды. Обратитесь в местную службу
водоснабжения, чтобы узнать уровень
жесткости воды в вашей местности.

2. Заправьте емкость для соли.
3. Заправьте дозатор ополаскивателя.
4. Откройте водопроводный кран.
5. В приборе могут быть посторонние веще‐

ства, оставшиеся после его производства.
Для их удаления следует запустить про‐
грамму мойки. Не используйте моющее
средство и не загружайте корзины.

В случае использования комбиниро‐
ванного таблетированного моющего
средства включите функцию Multitab.
Такие таблетки содержат моющее
средство, ополаскиватель и другие
добавки. Убедитесь, что таблетиро‐
ванное средство подходит для жест‐
кости воды Вашего региона. Восполь‐
зуйтесь инструкциями на упаковке
продуктов.

НАСТРОЙКА УСТРОЙСТВА ДЛЯ
СМЯГЧЕНИЯ ВОДЫ
Жесткая вода имеет высокое содержание ми‐
нералов, которые могут привести к поврежде‐
нию прибора и неудовлетворительным ре‐
зультатам мойки. Смягчитель для воды не‐
йтрализует действие этих минералов.
Посудомоечная соль обеспечивает чистоту и
хорошее состояние смягчителя для воды. Для
правильного выбора уровня смягчителя для
воды воспользуйтесь таблицей. Это гарантия
того, что смягчитель для воды будет исполь‐
зовать верное соотношение посудомоечной
соли и воды.

Смягчитель для воды необходимо
настроить вручную и электронным
способом.

Жесткость воды Настройка смягчителя
для воды

Градусы
по немецкому

стандарту
(°dH)

Градусы по
французскому

стандарту
(°fH)

ммоль/л Градусы
Кларка

Вручную Элек‐
трон‐
ным

спосо‐
бом

51 - 70 91 - 125 9.1 - 12.5 64 - 88 2 1) 10

43 - 50 76 - 90 7.6 - 9.0 53 - 63 2 1) 9

37 - 42 65 - 75 6.5 - 7.5 46 - 52 21) 8

29 - 36 51 - 64 5.1 - 6.4 36 - 45 21) 7

23 - 28 40 - 50 4.0 - 5.0 28 - 35 21) 6

19 - 22 33 - 39 3.3 - 3.9 23 - 27 21) 51)

15 - 18 26 - 32 2.6 - 3.2 18 - 22 1 4
11 - 14 19 - 25 1.9 - 2.5 13 - 17 1 3
4 - 10 7 - 18 0.7 - 1.8 5 - 12 1 2

< 4 < 7 < 0.7 < 5 12) 12)

1) Заводская установка.
2) Не используйте соль при таком уровне.
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Настройка вручную
Переведите переключатель жесткости воды в
положение 1 или 2.

Электронная настройка
1. Включите прибор нажатием на кнопку

«Вкл/Выкл».
2. Убедитесь, что прибор находится в режи‐

ме настройки. См. «НАСТРОЙКА И ЗА‐
ПУСК ПРОГРАММЫ».

3. Одновременно нажмите и удерживайте
Delay и Start до тех пор, пока не замигают
индикаторы (A), (B) и (C).

4. Нажмите на Program (Программа).

• Индикаторы кнопок режимов (B) и (C)
погаснут.

• Индикатор (A) продолжит мигать.
• На дисплее отобразится настройка

уровня жесткости воды. Пример:  =
уровень 5.

5. Для изменения установки нажмите на
кнопку Program нужное количество раз.

6. Выключите прибор, чтобы подтвердить
изменение.

ЗАПОЛНЕНИЕ ЕМКОСТИ ДЛЯ СОЛИ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Используйте только соль для посудо‐
моечных машин Другие продукты мо‐
гут привести к повреждению прибора.
При заполнении емкости для соли из
него может вылиться вода с солью.
Существует опасность коррозии. Для
того, чтобы ее предотвратить, после
заполнения емкости для соли запу‐
стите любую программу.

1. Поверните крышку против часовой стрел‐
ки и откройте емкость для соли.

2. Налейте в емкость для соли 1 л воды
(только перед первым использованием).

3. Насыпьте посудомоечную соль в емкость
для соли.

4. Уберите соль вокруг отверстия емкости
для соли.

5. Чтобы закрыть емкость для соли, повер‐
ните крышку по часовой стрелке.
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ЗАПОЛНЕНИЕ ДОЗАТОРА ОПОЛАСКИВАТЕЛЯ

MAX

1234+ -

A B

D
C

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Используйте только ополаскиватель
для посудомоечных машин. Другие
продукты могут привести к поврежде‐
нию прибора.

Во время этапа сушки ополаскива‐
тель помогает высушить посуду без
потеков и пятен.

1. Нажмите на кнопку снятия блокировки
(D), чтобы открыть крышку (C).

2. Наполните дозатор ополаскивателя (A),
не превышая отметку «Макс».

3. Во избежание избыточного пенообразо‐
вания удалите пролившийся ополаскива‐
тель тканью, хорошо впитывающей жид‐
кость.

4. Закройте крышку. Убедитесь, что кнопка
блокировки защелкнулась.

Селектор количества выдаваемого
ополаскивателя (B) позволяет вы‐
брать от 1 (минимальное количество)
до 4 (максимальное количество).
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ЕЖЕДНЕВНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
1. Откройте водопроводный кран.
2. Включите прибор нажатием на кнопку

«Вкл/Выкл». Убедитесь, что прибор нахо‐
дится в режиме настройки. См. «НА‐
СТРОЙКА И ЗАПУСК ПРОГРАММЫ».
• Если горит индикатор отсутствия соли,

наполните емкость для соли.
• Если горит индикатор отсутствия опо‐

ласкивателя, заправьте дозатор опола‐
скивателя.

3. Загрузите корзины.
4. Добавьте моющее средство.
5. Выберите подходящую программу мойки

в соответствии с типом загрузки и сте‐
пенью ее загрязненности.

ЗАГРУЗКА КОРЗИН
Примеры загрузки корзин Вы найдете
в прилагаемой брошюре.

• Используйте прибор только для мытья при‐
надлежностей, пригодных для мытья в по‐
судомоечных машинах.

• Не загружайте в прибор изделия из дерева,
кости, алюминия, олова и меди.

• Не помещайте в прибор предметы, которые
могут впитывать воду (губки, бытовые тка‐
ни).

• Удалите остатки пищи с посуды.
• Размягчите пригоревшие остатки пищи на

посуде.
• Загружайте полые предметы (чашки, стака‐

ны и сковороды) отверстием вниз.
• Убедитесь, что столовые приборы и тарел‐

ки не слиплись. Размещайте ложки впере‐
межку с другими столовыми приборами.

• Проверьте, чтобы стаканы не соприкаса‐
лись друг с другом.

• Загружайте мелкие предметы в корзину
для столовых приборов.

• Легкие предметы укладывайте в верхнюю
корзину. Убедитесь, что посуда не двигает‐
ся.

• Прежде чем запускать программу, убеди‐
тесь, что разбрызгиватели могут свободно
вращаться.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ МОЮЩЕГО СРЕДСТВА

20

30 MAX

1234+ -

A B

C

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Используйте только те моющие сред‐
ства, которые специально предназна‐
чены для посудомоечных машин.

1. Нажмите на кнопку снятия блокировки
(B), чтобы открыть крышку (C).

2. Заполните дозатор (A) моющим сред‐
ством.

3. При использовании программы, включаю‐
щей стадию предварительной мойки, по‐
местите немного моющего средства на
внутреннюю сторону дверцы прибора.

4. При использовании таблетированного
моющего средства положите таблетку в
дозатор моющего средства (A).

5. Закройте крышку. Убедитесь, что кнопка
блокировки защелкнулась.

Не превышайте указанную дозировку
моющего средства. См. инструкции
на упаковке моющего средства.
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Таблетированные моющие средства
не успевают полностью раствориться
при использовании коротких про‐
грамм мойки. В результате на посуде
могут остаться остатки моющего
средства.
Мы рекомендуем использовать та‐
блетированные моющие средства с
длинными программами.

НАСТРОЙКА И ЗАПУСК
ПРОГРАММЫ

Режим настройки
Для выполнения ряда операций прибор дол‐
жен находиться в режиме настройки.
Прибор находится в режиме настройки, если
после включения:
• Горят все индикаторы программ.
• На дисплее отображаются две горизо‐

нтальные полоски.
Если панель управления при включении вы‐
глядит иначе, одновременно нажмите и удер‐
живайте кнопки Delay и Start, пока прибор не
перейдет в режим настройки.

Запуск программы без функции
задержки пуска
1. Откройте водопроводный кран.
2. Включите прибор нажатием на кнопку

«Вкл/Выкл».
3. Закройте дверцу прибора.
4. Убедитесь, что прибор находится в режи‐

ме настройки.
5. Многократным нажатием на Program (Про‐

грамма) добейтесь, чтобы индикатор тре‐
буемой программы снова засветился.
• Замигает индикатор продолжительно‐

сти программы.
• Загорятся индикаторы этапов выбран‐

ной программы.
6. При необходимости произведите выбор

функций.
7. Нажмите на Start (Программа). Начинает‐

ся выполнение программы.
• При этом будет гореть только индика‐

тор текущего этапа программы.
• Отображаемая на дисплее продолжи‐

тельность программы будет умень‐
шаться с шагом в 1 минуту.

Запуск программы с
использованием задержки пуска
1. Выберите программу и нужные дополни‐

тельные функции.
2. Многократным нажатием на кнопку Delay

(Задержка) добейтесь появления на дис‐
плее нужного времени задержки (от 1 до
24 часов).
• На дисплее замигает время задержки.
• Загорится индикатор задержки.

3. Нажмите на Start (Пуск). Начнется обрат‐
ный отсчет.
• На дисплее будет отображаться обрат‐

ный отсчет времени задержки пуска с
интервалом в 1 час.

• Индикаторы этапов выбранной про‐
граммы мойки погаснут.

• После завершения обратного отсчета про‐
изойдет запуск программы.
– Загорится индикатор текущего этапа

программы.

Открывание дверцы во время
работы прибора
Открывание дверцы приводит к остановке ра‐
боты прибора При закрывании дверцы работа
продолжается с момента, на котором она бы‐
ла прервана.

Отмена задержки пуска во время
обратного отсчета
Несколько раз нажмите на Delay (Задержка),
добившись следующего:
• На дисплее отображается продолжитель‐

ность программы.
• Горят индикаторы этапов программы.
• Начинается выполнение программы.

Отмена программы
Одновременно нажав и удерживая Delay и
Start, добейтесь следующего:
• Горят все индикаторы программ.
• На дисплее отображаются две горизо‐

нтальные полоски.

Убедитесь в наличии моющего сред‐
ства в дозаторе моющего средства
перед запуском новой программы.
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По окончании программы
По окончании программы на загорается инди‐
катор окончания работы, а дисплее отобра‐
жается 0.
1. Откройте дверцу прибора.
2. Выключите прибор нажатием на кнопку

«Вкл/Выкл».
3. Закройте водопроводный вентиль.

Если не нажать на кнопку «Вкл/
Выкл», система AUTO OFF автомати‐
чески отключит прибор через не‐
сколько минут. Таким образом сни‐
жается энергопотребление.

• Для улучшения результатов сушки оставь‐
те дверцу приоткрытой на несколько минут.

• Прежде чем доставать посуду, дайте ей ос‐
тыть. Горячую посуду легко повредить.

• Вначале вынимайте посуду из нижней кор‐
зины, а затем из верхней.

На боковых стенках и на дверце при‐
бора может быть вода. Нержавею‐
щая сталь охлаждается быстрее, чем
посуда.
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УХОД И ОЧИСТКА
ВНИМАНИЕ!

Перед выполнением операций по чистке и
уходу выключите прибор и извлеките вилку
сетевого шнура из розетки.

Грязные фильтры засоренность раз‐
брызгивателей приводит к ухудше‐
нию качества мойки.
Периодически проверяйте состояние
фильтров и, при необходимости, про‐
водите их очистку.

ЧИСТКА ФИЛЬТРОВ

C

B A

A1

A2

1. Поверните фильтр (A) против ча‐
совой стрелки и извлеките его.

2. Для разборки фильтра (A) потя‐
нув, разделите (A1) и (A2).

3. Извлеките фильтр (B).
4. Промойте фильтры водой.
5. Установите фильтр (B) в исход‐

ное положение. Убедитесь, что
он правильно вставлен в две на‐
правляющие (C).

6. Соберите фильтр (A) и установи‐
те его на его место в фильтр (B).
Поверните по часовой стрелке до
щелчка.

Неверная установка фильт‐
ров может привести к неудо‐
влетворительным результа‐
там мойки и повреждению
прибора.

ЧИСТКА РАЗБРЫЗГИВАТЕЛЕЙ
Не снимайте разбрызгиватели.
Если отверстия разбрызгивателей засори‐
лись, удалите частицы грязи с помощью пред‐
мета с тонким кончиком (зубочисткой).

ОЧИСТКА НАРУЖНЫХ
ПОВЕРХНОСТЕЙ
Протрите прибор мягкой влажной тряпкой.
Используйте только нейтральные моющие
средства. Не используйте абразивные сред‐
ства, царапающие губки и растворители.
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ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
Прибор не запускается или останавливается
во время работы.
Сначала попытайтесь найти решение пробле‐
мы (см. таблицу). В противном случае обрат‐
итесь в сервисный центр.
При некоторых неисправностях на дисплей
выводится код неисправности:
•  - В прибор не поступает вода.

•  - Прибор не сливает воду.
•  - Сработала система защиты от пере‐

лива.

ВНИМАНИЕ!
Перед выполнением проверки выклю‐
чите прибор.

Неисправность Возможная причина Возможное решение
Программа не запу‐
скается.

Вилка сетевого шнура не вста‐
влена в розетку.

Вставьте вилку в розетку.

 Открыта дверца прибора. Закройте дверцу прибора.
 Не была нажата кнопка Start

(«Пуск»).
Нажмите на Start («Пуск»).

 Перегорел предохранитель в
коробке предохранителей.

Замените предохранитель.

 Задана функция задержки пус‐
ка.

Отмените задержку пуска или
дождитесь окончания обратно‐
го отсчета.

В прибор не поступает
вода.

Закрыт водопроводный кран. Откройте водопроводный кран.

 Давление воды слишком низ‐
кое.

Обратитесь в местную службу
водоснабжения.

 Водопроводный кран засорен
или забит накипью.

Прочистите водопроводный
кран.

 Засорен фильтр в наливном
шланге.

Прочистите фильтр.

 Наливной шланг перекручен
или перегнут.

Убедитесь, что шланг находит‐
ся в нужном положении.

 Сработала система защиты от
перелива. В приборе имеются
протечки воды.

Закройте водопроводный вен‐
тиль и обратитесь в сервисный
центр.

Прибор не сливает во‐
ду.

Засорена сливная труба рако‐
вины.

Прочистите сливную трубу ра‐
ковины.

 Сливной шланг перекручен
или перегнут.

Убедитесь, что шланг находит‐
ся в нужном положении.

После выполнения проверки включите при‐
бор. Выполнение программы продолжится с
того момента, на котором она была прервана.
Если неисправность появится снова, обрат‐
итесь в сервисный центр.

Если на дисплее отображаются другие коды
ошибок, обратитесь в сервисный центр.
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РЕЗУЛЬТАТЫ МОЙКИ И СУШКИ НЕУДОВЛЕТВОРИТЕЛЬНЫ
Неисправность Возможная причина Возможное решение
Посуда остается гряз‐
ной.

Засорены фильтры. Произведите очистку фильтров.

 Фильтры неверно собраны и
установлены.

Удостоверьтесь, что фильтры
собраны и установлены пра‐
вильно.

 Засорены разбрызгиватели. Удалите остатки загрязнений
предметом с тонким кончиком.

 Была выбрана программа, ко‐
торая не соответствовала ти‐
пу посуды и степени ее загряз‐
ненности.

Убедитесь, что программа соот‐
ветствует типу посуды и степе‐
ни ее загрязненности.

 Неправильная загрузка посу‐
ды в корзины. Вода не смогла
попасть на всю посуду и вы‐
мыть ее.

Убедитесь, что все загружен‐
ные в корзины предметы уста‐
новлены надлежащим образом
и вода сможет с легкостью по‐
пасть на все их поверхности.

 Разбрызгиватели не могут
свободно вращаться.

Убедитесь, что все загружен‐
ные в корзины предметы уста‐
новлены надлежащим образом
и не препятствуют вращению
разбрызгивателей.

 Было загружено недостаточ‐
ное количество моющего
средства.

Перед запуском программы
убедитесь, что было добавлено
нужное количество моющего
средства.

 В дозаторе моющего средства
отсутствовало моющее сред‐
ство.

Перед запуском программы не
забудьте добавить моющее
средство в дозатор моющего
средства.

На посуде имеется из‐
вестковый налет.

Емкость для соли пуста. Убедитесь, что в емкости для
соли находится посудомоечная
соль.

 Неверная настройка устрой‐
ства для смягчения воды.

Убедитесь, что установленные
настройки смягчителя для воды
соответствуют уровню жестко‐
сти воды в Вашем регионе.

 Крышка емкости для соли за‐
крыта неплотно.

Затяните крышку.

Белесые потеки и пят‐
на или синеватый на‐
лет на стаканах и та‐
релках.

Слишком большое количество
выдаваемого ополаскивателя.

Понизьте дозировку ополаски‐
вателя.
.
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Неисправность Возможная причина Возможное решение
 Было добавлено слишком

большое количество моющего
средства.

Перед запуском программы
убедитесь, что было добавлено
нужное количество моющего
средства.

После высыхания ка‐
пель воды на стекле и
посуде остаются пят‐
на.

Недостаточное количество
выдаваемого ополаскивателя.

Увеличьте дозировку ополаски‐
вателя.

 Причиной может быть каче‐
ство моющего средства.

Используйте моющее средство
другой марки.

Посуда остается
влажной.

• Программа не включает в
себя этап сушки.

• Программа предусматри‐
вает этап сушки при низкой
температуре.

Для лучших результатов сушки
оставьте дверцу приоткрытой
на несколько минут.

Посуда мокрая и тус‐
клая.

Дозатор ополаскивателя пуст. Убедитесь, что в дозаторе опо‐
ласкивателя имеется ополаски‐
ватель.

 Причиной может быть каче‐
ство ополаскивателя.

Используйте ополаскиватель
другой марки.

 Причиной может быть каче‐
ство комбинированного табле‐
тированного моющего сред‐
ства.

• Используйте комбинирован‐
ное таблетированное мою‐
щее средство другой марки.

• Включите дозатор ополаски‐
вателя и используйте опола‐
скиватель одновременно с
комбинированным таблети‐
рованным моющим сред‐
ством.

Включение дозатора
ополаскивателя одновременно с
включенной функцией Multitab
1. Включите прибор нажатием на кнопку

«Вкл/Выкл».
2. Убедитесь, что прибор находится в режи‐

ме настройки. См. «НАСТРОЙКА И ЗА‐
ПУСК ПРОГРАММЫ».

3. Одновременно нажмите и удерживайте
Delay и Start до тех пор, пока не замигают
индикаторы (A), (B) и (C).

4. Нажмите на Option (Функция).
• Индикаторы (А) и (C) погаснут.

• Индикатор (В) продолжит мигать.
• На дисплее появится текущая настрой‐

ка дозатора ополаскивателя.

Выкл

Вкл

5. Для изменения установки нажмите Option
(Функция)

6. Выключите прибор, чтобы подтвердить
изменение.

7. Задайте дозировку ополаскивателя.
8. Заправьте дозатор ополаскивателя.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
Габаритные размеры Ширина / высота / глубина (мм): 446 / 818 - 898 / 575
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Подключение к электросе‐
ти

См. табличку с техническими данными.

 Напряжение 220-240 В
 Частота 50 Гц
Давление в водопровод‐
ной сети

Мин. / макс. (бар / МПа) (0,5 / 0,05 ) / (8 / 0,8 )

Водоснабжение 1) Холодная или горячая вода2) макс. 60°C

Вместимость Комплектов посуды 9
1) Присоедините наливной шланг к водопроводному крану с резьбой 3/4".
2) Если горячая вода подается из системы, использующей альтернативные источники энергии

(например, солнечные панели или ветрогенераторы), подключайте машину к водопроводу горячей
воды, чтобы снизить потребление энергии.
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